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EGREGIO CLIENTE,
Ci complimentiamo con Voi per aver preferito una ns. macchina. Siamo certi che questo impianto Vi dara piena
soddisfazione e corrispondera a lungo alle Vs. esigenze.
Vi trasmettiamo questo opuscolo che riteniamo indispensabile per ottenere sempre il massimo rendimento dal Vs.
impianto.
La direzione, unitamente ai propri collaboratori ed agenti, sara ben lieta di ricevere eventuali Vs. suggerimenti per
migliorare sempre la sua produzione.
Lieta di poterVi annoverare tra la ns. affezionata Clientela, porgiamo distinti saluti.

La Direzione

DEAR CUSTOMER,
We are grateful you chose our machine and are confident the preference you have shown will ensure your complete
satisfaction.
We have pleasure in enclosing a copy of the instruction manual for your machine. By carefully following the
instructions in the manual you will be able to obtain trouble free operation from your plant, and find valuable
information and suggestions for future requirements.
We welcome any suggestions that may assist us to improve the performance and design of our range of machinery and
we look forward to hearing from you in the future.
It is our sincere wish that you will always remain our satisfied customer. Yours faithfully,

The Management

CHER CLIENT,
Vous avez choisi, de préférence, notre machine. Avec vous, nous nous réjouissons de votre choix judicieux et sommes
sirs que la machine vous donnera entiére et pleine satisfaction.
Consultez le livre d’instructions pour tirer le maximum de votre nouvel outil, Vous y trouverez également des conseils
et des suggestions qui vous seront utiles a I’avenir.
La Direction, les collaborateurs et agents invitent toute suggestions susceptible d’améliorer notre production. D’avance,
nous vous en remercions.
En nous félicitant de compter parmi nos nombreux clients, nous restons a votre service et Vous présentons, cher Client,
nos salutations distinguées.

La Direction

LIEBER KUNDE,
Herzlichen Gliickwunsch zu dem Kauf Threr neuen Biigelmaschine.
Diese Maschine wurde nach den neusten technischen Erkenntnissen konstruiert und gefertigt.
In Threm Interesse bitten wir Sie, vor Inbetriebnahme und Arbeitsbeginn die Bedienungsanleitung IThres Gerétes
sorgfiltig zu lesen, um unndtige Beanstandungen zu vermeiden.
Unsere Mitarbeiter haben alles daran gesetzt, [hnen hervorragende Qualitét zu bieten. Sollten Sie dennoch Fragen zur
Bedienung oder Technik haben stehen wir Thnen immer gerne zur Verfiigung.
Wir danken Thnen fiir Thr Vertrauen und wiinschen Thnen viel Erfolg mit diesem Neuerwerb.
Mit freundlichen Griilen
Die Direktion

MUY SENOR NUESTRO,
Le damos las gracias por haber elegido nuestra maquina. Estamos seguros que respondera a sus necesidades y le dara
completa satisfaccion.
Adjuntamos el manual de funcionamiento y mantenimiento indispensable para garantizar un optimo rendimiento de la
maquina y donde Ud. podra encontrar todos los consejos necesarios para su bueno mantenimiento futuro.
Tanto la Direccion como los Agentes de venta y Distribuidores le agradeceriamos cualquier consejo para mejorar
nuestra produccion.
Contentos de contar Ud, entre nuestros Clientes, aprovechamos la ocasion para saludarle atentamente.

La Direccion

JIOPOI'OH IIOKVIIATEJIb,

bnarogapum Bac 3a BbiOop Haieli ManinHbl. Mbl yBepeHsbI, 4T0 3T0 000pyAoBaHue 1acT Bam moiHoe yaoBieTBOpeHHe
U J10JIr0 OyIIeT COOTBETCTBOBAThH Bammm TpeGoBaHHsM.

Ms1 naem Bam 3Ty Opourtopy, He0OX0IUMYIO JUIsl IOCTHXKEHUSI MAKCUMAaJIbHOW oT/1aun Bamero o0opynoBaHust.
Jlupekuusi BMecTe ¢ HalluMH COTPYJHHKaMH U areHTamu OyJeT paja NpUHITH Baliu BO3MOXKHBIE TPEIUIOKEHUS IS
MIOCTOSIHHOTO YJIy4IIIEHUS HALIETO IPOU3BOACTBA.

Hckpenne xenaeM, uToObI Bl Bceraa ocTaBanuch HAIIUM JOBOJIBHBIM KIIMEHTOM, C HAWITYUYIIUMH TTOXKEIaHUSAMHU.

Jupexyus
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CAPITOLO 1

SEGNALI DI PRESCRIZIONE, PERICOLO E INDICAZIONE
PRESCRIPTION, DANGER AND INDICATION SIGNALS
SIGNAUX DE PRESCRIPTION, DANGER ET INDICATION
VERBOTS-, GEBOTS- UND WARNZEICHEN
SENALES DE PRESCRIPCION, PELIGRO Y INDICACION
3HAKU NPEAMUNCAHUA, ONACHOCTU U YKA3AHUA

Divieto di togliere i carter di protezione con impianto funzionante
Do not remove protection covers when machine is working.
Abnahme der Schutzgehause bei anlaufender Anlage verboten
Défense d’enlever les couvercles de protection pendant le fonctionnement de la machine.
Prohibido quitar la tapa de proteccion durante el funcionamiento de la maquina.
3anpeT cHATUA 3alMTHBIX NaHenen ¢ paboTaloLleln MallnHbI.

Divieto di eseguire interventi di manutenzione a macchina in moto
Do not effect maintenance when machine is working.
Wartungseinsatze bei anlaufender Anlage verboten
Défense d’exécuter toutes entretiens pendant le fonctionnement de la machine.
Prohibido efectuar todos mantenimientos durante el funcionamiento de la maquina.
3anpeT BbINOMNHEeHNs onepauns obcnyxmBaHns Ha paboTatoLLen MalumHe.

Vietata I'apertura del quadro elettrico al personale non autorizzato.
Authorized personnel only can open the electric panel.
Offnung des Geh&uses fiir Unbefugte verboten.

Défense d’ouvrir le cadre électrique par le personnel non autorisé.
Prohibido abrir el tablero eléctrico para obreros no autorizados
3anpeLLeHo OTKpbITUE 3MEKTPOLLUTA HEABTOPM3OBaHHLIM NEPCOHAIOM.

®®S

Vietato utilizzare acqua per spegnere l'incendio.
Do not extinguish with water
Mit Wasser l6schen verboten
Défense d’eteindre avec de 'eau.
Prohibido apagar con agua
3anpeLlaeTcsa ncnonb3oBaHe BOAbl AN TyLEHUs] BO3ropaHusi.

Obbligo di riposizionare i carter di protezione prima di azionare I'impianto
Protection covers must be put on before using the machine.
Vor Inbetriebsetzung der Anlage Schutzgehause wiedereinbauen
Il est obligatoire de remettre le couvercle de protection avant d’actionner la machine.
Esta obligatorio reponer las tapas de proteccién antes que se ponga en marcha la maquina.
Obs13aTenbHO 3aHOBO YCTaHOBUTL 3alLUTHbIE NAaHENW nepes BKIOYEHNEeM MaLLUHbI.

Consultare il manuale d’uso, lo schema elettrico e le procedure.
Consult the instruction’s manual, the electric diagram and procedures.
Betriebsanweisung, Schaltschema und Vorgénge lesen
Consulter le manuel d’emploi.

Consultar el manual d’empleo.

CMOTpUTE NMHCTPYKLUMIO MO SKCNyaTaumMmb aNeKkTpuYecKyo Cxemy 1 npoueaypbi.

Attenzione pericolo di scottature alle mani
High temperatures! Possibility of burning!
Warnung vor Handverbrennungen
Hautes températures! Danger de brilures!
Temperaturas elevadas! Peligro de quemaduras!
BHumanme! OnacHocTb 06xeyb pyku!

> B O

Quadro in tensione
Danger: electricity
Warnung vor gefahrlicher elektrischer Spannung 380 V
Danger électrique
Peligro: Tension eléctrica
OnekTpoLmMT Nog HanpsXkeHnem
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CAPITOLO 1

INFORMAZIONI PER LO SMALTIMENTO
DELL’APPARECCHIATURA

INFORMATION UBER ENTSORGUNG VON
ALTGERATEN

L'etichetta con il contenitore di
spazzatura mobile barrato presente sul
prodotto, indica che il prodotto non deve
essere smaltito tramite la convenzionale
procedura di smaltimento dei rifiuti
domestici.
Per evitare eventuali danni per 'ambiente e per la
salute umana, il prodotto deve essere separato dagli
altri rifiuti domestici e consegnato al punto di raccolta
designato per il riciclo dei rifiuti elettrici o elettronici.
La raccolta differenziata ed il riciclo degli apparecchi di
scarto servira a conservare le risorse naturali ed a
salvaguardare I'ambiente e la salute delle persone. Lo
smaltimento abusivo del prodotto sara perseguito a
norma di legge.
Per maggiori dettagli sui centri di raccolta disponibili
contattare I'ente locale competente o il rivenditore del
prodotto.

Das auf dem Produkt befindliche Etikett,
das eine durchgestrichene Abfalltonne
auf Radern darstellt, weist auf das
Verbot hin, dieses Produkt als
Hausabfall zu entsorgen.
Um eventuelle Umwelt— und Gesundheitsschaden zu
vermeiden, muf} das Produkt von anderen Hausabfallen
getrennt werden und zur Entsorgung an zusténdige
Recyclingfirmen bzw. Sammelorte fir Elektro- und
Elektronik-Altgerate Ubergeben werden.
Die getrennte Sammlung und Recycling der Altgerate
dient zur Bewahrung des natirlichen Reichtums und
zum Schutz von Umwelt und Gesundheit.
Eine nicht umweltgerechte Beseitigung des Produkts
wird gesetzlich bestraft.
Fir weitere Information betreffend der verfligbaren
Sammelorte, wenden sich an die 6értliche zustandigen
Behorden oder an |hren Produkthandler.

INFORMATION FOR THE DISPOSAL OF THE
EQUIPMENT

INFORMACIONES POR LA LIQUIDACION DE LA
INSTRUMENTACION

The label showing the crossed mobile
garbage container on the product, points
out that the product must not be
disposed through the conventional
procedure of disposal of the domestic
waste.
To avoid possible damage to the environment and for
improved human health, the product has to be
separated from the other domestic waste and delivered
to the designated collection point for the recycling of
electric or electronic waste.
The diversified collection and the recycling of rejected
instruments will serve to preserve the natural resources
and to safeguard the environment and the health of the
people. The unauthorized disposal of the product will be
prohibited according to the local laws.
For greater details on the available collection centres
please contact the competent local authority or the
retailer of the product.

La etiqueta con el contenedor de basura
moévil  barrato  presente  sobre el
producto, indica que el producto no tiene
que ser eliminado por el convencional
procedimiento de liquidacién de los
rechazos domésticos.
Para evitar eventuales dafos por el entorno y por la
salud humana, el producto tiene que ser separado por
los demas rechazos domésticos y remitidos al punto de
coleccioén designado por el reciclo rechazos eléctricos o
electronicos.
La coleccion distinta y el reciclo aparatos de descarte
servira a conservar los recursos naturales y a
salvaguardar el entorno y la salud de las personas. La
liquidacion abusiva del producto sera perseguida a
norma de ley.
Para mayores detalles sobre los centros de coleccion
disponible contactar al ente local competente o el
detallista del producto.

RENSEIGNEMENTS POUR L’ECOULEMENT DE LA
MACHINE

NH®OPMALIUA MO YTUNN3ALUUN
OBOPYOOBAHUA

L’Etiquette avec la poubelle barrée qu’il
y a sur le produit, signifie que le produit
méme ne peut pas étre écoulé par le
canal conventionnel d’écoulement des
ordures domestiques.
Pour éviter d’éventuels dommages pour I'habitat et le
salut de 'homme, la machine doit étre séparée des
autres ordures domestiques et livrée jusqu’au point de
recueil désigné pour le recyclage des rebuts électriques
et électroniques.
Le recueil diversifié et le recyclage des piéces de rebut
servent pour la conservation des résources naturelles
et a préserver I'habitat et le salut des gens.
L’écoulement abusif du produit sera poursuivi aux
termes de la loi.
Pour tout autre renseignement concernent les points de
recueils  disponibles, <s’adresser a [I'organisme
compétent local ou au revendeur du produit,

OTukeTKa c nepeyvYepKHyTbIM
nepeaBuwXHbIM  KOHTEMHEPOM  Mycopa,
MMelLLascsa Ha NpoayKTe, 03Ha4aeT, yYTo
nsgenve He OOJTKHO ObITb
YTUIM3UPOBAHO MO YCTaHOBJIEHHOW
npoueaype ytunusaumm 6bIToBbIX OTXOA0B.
Bo wu3bexaHue HaHeceHMsi BO3MOXHOro yulepba
OKpyXXaloLlel cpefe W 3[0pOBbl0 NOAEN, u3genue
OOIMKHO OblTb OTAeneHo OT ObITOBbIX OTXOOO0B U
JoCTaBneHo B MNyHKT cbopa ans  ytunusauyuu
3ANEKTPUYECKUX U SNTEKTPOHHBIX OTXOO0B.
OnddepeHumpoBaHHbIi cbop Mycopa M BTOPUYHOE
MCNONb30BaHNE YCTPOWCTB CINYXUT [AOJI COXPaHEHMUs
NPUPOLHbLIX PECYPCOB M 3aLLMThl OKpY>KatoLen cpeapbl n
300pOBbSA  NOAEN. HenpaBunbHass  yTunusaums
npoaykra 6ynet npecnegoBaTtbcs cornacHo
HOPMaTMBHbLIM JOKYMEHTaM.
Ona gononHWTenbHOM WHGOPMaUUM N0 UMEKLLMMCS
ueHTpaM cbopa CBSXKUMTECH C  KOMMETEHTHbIMU
MECTHbIMW OpraHaMmu unu guctTpnbbroTOpoM ToBapa.
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Capitolo 2

IDENTIFICAZIONE DELLA MACCHINA - IDENTIFICATION OF THE MACHINE - IDENTIFICATION DE LA MACHINE

IDENTIFIZIERUNG DER MASCHINEN - IDENTIFICACION DE LA MAQUINA - UAEHTUOUKALINA MALLNHBI

o @]
N° TIPE ANNEE
MAT. MOD. YEAR
«,+ Hz
Kw
VAPORE-VAPEUR-STEAM-DAMPF
bar (psi ) MAX.
A v O
iy
A Kg.
O [[x @)

N.B. COPIATARGHETTA DATI TECNICI E' RIPORTATA SULLA COPERTINA DI QUESTO MANUALE

N.B. COPY OF THE TECHNICAL SPECIFICATIONS PLATE IS REPRODUCED ON THE COVER OF THIS MANUAL

N.B. COPIE DE LA PLAQUE DES DONNEES TECHNIQUES EST REPRODUITE SUR LA COUVERTURE DE CE MANUEL
N.B. KOPIE DES TECHNISCHEN-DATEN ETIKETTE IST AUF DEN UMSCHLAG DIESER ANLEITUNG REPRODUZIERT
N.B. COPIA TARJETA DATOS TECNICOS ES REPRODUCIDA SOBRE EL FORRO DE ESTO MANUAL

NPUM. KONUA TABTUYKU TEXHUYECKNX JAHHBIX MPUCYTCTBYET HA OBMTOXKE 9TOM UHCTPYKLINK
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Amv I o
@A vnmz-m;-m
» Z ol ) WX,
[
A=
\_ oth® o )

Pag.2-1

M_00501/1



PYCCKUU

YNAKOBKA
MawwuHa ynakoBaHa B cneuuanbHbiA  KapTOH
(INDUPACK), 3ahUKCUPOBAHHBIV Ha

TepMooOpaboTaHHbIV NanneT.akpbiTor GOKOBOM U
BepXHEN KOHCTPYKLUUMN.

TPAHCIMNOPTUPOBKA

Cpasy npu nofy4YeHWU YMNaKkoBaHHOW MalUVHbI

3a8BUTb  TPAHCMOPTUPOBLUMKY B  MWCbMEHHOM
dopmMe 0 BO3MOXHbIX MOBPEXAEHMSAX MalLUHbI,
MPUYMHEHHBIX ynaKkoBke BO BpeMs
TPaHCMOPTUPOBKM.

Ecnm noepexgeHa cama MaluvHa BO BpeMs
TPaHCMOPTUPOBKMU, CTpaxoBka Kypbepa

MOKpbIBaeT npeanonaraeMblii yuiepb TOMbko B
Cry4ae Ux CBOeBPEMEHHOIO yKkasaHus.

Bce onepaumm no yCTaHOBKE  [OSMKHbI
OCYLLECTBMATHCS KBannuLuMpoBaHHbIM
nepcoHanom, obecnevyeHHbIM  HeoOXoaUMbIMM

cpeAacTBaMu 3almThl (nepyatkamu u 1.4.).
He HanpaBnsaTb Ha MaluMHYy CTpyu BoAbl U

n3beratb  Pe3KUX  ABWKEHUM M CUJbHbIX
CTONKHOBEHUMN.

3anpewaetcs TpaHCMOPTUPOBKA MalLLUMWHbI
BPY4HYIO, TONbKO c NCrnonb3oBaHNEM
MEXaHWYECKMX TPAHCMOPTHbIX W  MOrPy304HbIX
cpeacTs.

[locTaBWTb MOMHOCTBIO  YMaKOBaHHY — MaLLUHY
MakcumasibHo 6ru3ko K MecTy ee YCTaHOBKM U
OCYLLECTBUTb PaCraKkoBKy.

PACIMNAKOBKA MALLWHDbI

OcyLecTBNATb B crieayloweM nopsiake:

a) CHATb, Npy HanuuuW, OepeBAHHbIN ALK UK
KNeTky C UCnorb3oBaHUeM cneumnanbHbIX
WHCTPYMEHTOB

r'y1ABA 8
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PYCCKUU

b) CHATb NONMSTMNEHOBOE MOKPLITUE C MALUMHbI
(PE).

Ybeantbcs B TOM, YTO MaluMHa He 6Obina
noBpexaeHa BO BPEMSI TPAHCMOPTUPOBKM.
Y6pate C OCHOBaHMS BCe akKceccyapbl,
KOTOopble  He  3adMKCMpOBaHbl M He
MPUBMHYEHbI K CTaHWHE, MNOTOMY, 4TO npwu
nepemMeLlleHnn MallvHbl CO CTaHWHbl, OHMU
MOryT ynacTb WM HaHeCcTu Bpen npegmeTam,
NOASIM 1 KUBOTHbIM.

CHsaTtb 6onThI, duKkcupyome
MaLLMHbI HA OCHOBAaHWMW.

O6Bs3aTb MawnHy 2 Tpocamu (NPOBEPUTb WX
Ha COOTBETCTBME WX JOMYCTUMOW Harpysku
MOMHOMY BeCy MalWHbl, YKa3aHHOW Ha
3TUKETKE TEXHMYECKMX AaHHbIX), OOUH C3aaw,
Opyron c nepegHen 4actu MaluMHbl; MOTOM
NPy MOMOLLM MEXaHUYECKUX TPaHCMOPTHbIX U
MOrpy30YHbIX CPeAcTB, MOAHSATb MaLUMHY W
nocTaBUTb €e Ha MeCTO, MnpedHa3HayeHHoe
ana  yctaHoBkm ©e3 ee  pganbHewwero
nepemMeLLeHns BPy4YHYIO.

Mo OkOHYaHWMM yCTaHOBKM akKypaTHO cobpaTb
naHenun 1 3awWwmWTy MawuHbl BMecTe C
NMELLMMUNCS akceccyapamum.

d)

e) HOXKM

9)

HomkHbl  ObITb  cobntogeHbl  TpeboBaHus Mo
yOaneHHoOCTM OT CTeH W JApyrux MawuH Aans
obecneyeHunsi ©ecnepeboriHon paboTbl n
OTNMYHOTO 06CNYXNBAHUS.

MalwmnHa He HyXJaeTcst B 3aKpensieHun Ha nony.
PekomeHayeTcs YCTaHOBUTb ee POBHO
(BbIPOBHATB MO YPOBHHO).

NOAKNIOYEHUE BOAbI
(AN MALLIMH C BOUNEPOM)

(CM. PUC. HA CTP.10-3)

MoprotoBuTb TPYOKY M3 OLMHKOBAHHONO »ernesa
3/8"GAS Ha pacctosHme 100 cMm OT MaLUUHBI.

Ha ee «koHue BMOHTMpOBaTb kKpaH C
nepexogHukom “MO3. 66" un, nocpeacTesom
pesvHoBOro  wnaHra  (JBHyTP. 13 ™Mm),
BblAEPXMBAIOLLEro  [JaBMneHWe  BOAOMNPOBOAA,
COEAMHUTL  MEPEXOAHWK  MOCTYMNMeHusi  BoAbl
“MO3. 14” ¢ kpaHOM.

B cnyyae, ecnu OGownnep cHabxaeTca u©3

pe3epByapa, nony4uTb MHopMaLmio OT PUPMbI-
npounssBoauTens 06 N3MEHEeHUsX,
OCYLLLeCTBNSEMbIX MPU UCMOMb30BaHMM Hacoca.



PYCCKUU r'J1ABA 8 PYCCKUH
Coeguhnte  kpaH crimBa  “M103. 17" ¢ Bce 3T mepbl NpeaoCTOpOXHOCTU HeobXxoauMmbl
KaHanusauuen nocpeacTBoM XKECTKOW BO ns3bexaHue BOOOBOPOTOB " npu

TEPMOU30NNPOBAHHON TPYOKM.

Ecnu HeT no 6nm3ocTv noka KaHanusauuu, unu
3anpelleH CnuMB  ropsiyen  Bodbl,  crnegyet
ucnonb3oBaTb kaHuctpy 15-20 n pgns cbopa
cnuBa ©Oornepa (koTopas crvBaeTcd nocre
oxnaxagenus).

Mpumevanue: B cnyyae, ecnu no HopmaTveBam

Bawen CTpaHbl 3anpeLweHo  3arpAsHeHue
KaHanusauuu, Heobxoaumo yCTaHOBUTb
pesepByap nogayu BOAbl WM YCTPOWCTBO,
npegoTBpallatoLlee OTTOK BO3MOXHO
3arpsisHeHHon Bogbl (Hanpumep, GIACOMINI R
624).

MpumeyaHue: PekomeHayeTcs nsberaTb

MOAKIMIOYEHNST K ONPecHUTeNto Boabl. [leno B ToMm,
YTO BO3MOXHOE UCMONb30BaHMNE OYMLLIEHHOWN BOAbI
B MareHbKuX 3NEKTPUYECKMX bovinepax
npoeouuMpyeT obunbHoe o06pa3oBaHME MEHbI,
KoTopas 3acacbiBaeTcs Npy UCMoNb30BaHUM Napa,
C nocrneayroLLMm NoBpeXAEHNEM OOEXKAbI.

B cniyyae upeamepHon XecTKoCcTu Boabl (Bbiwe 17
dopaHLy3CKUX ©annos =12 QHIIIMNCKUX),
BO3MOXHa yCTaHOBKa onpecHuTens,
COKpaLLaloLLEero YpoBeHb COMe, pacTBOPEHHLIX B
Bode, He meHbwe 10 dpaHuysckux 6Ganno (7
QHITIMNCKUX).

NOAKIMIOYEHUE NAPA U

BbIXOOA KOHOEHCATA
(NS MALLMH BE3 EOWNEPA)

/2\

(CM. PUC. HA CTP. 10-4)

Kak nokasaHo Ha pucyHke Ha cTp. 10-4 (HWKHMI
PUCYHOK),  BO3MOXHO  MNpPsIMOE  COEAUHEHWE
MalWwuHbl C ManeHbknm Gonnepom, T.e. 0e3
BogocnuBea. [ns 3Toro Heo6xoaUMO:

a) Beicota “H” oT nona Ago oTBepcTMs cnuea
koHgeHcaTta “MO3. 3” npeBbllwaeT MUHUMYM
Ha 200 mm (8 prorimoB) ypoBeHb Boabl “K” B
Gonnepe, n3Mepsiemblin  OT  TOW  Xe
NMOBEPXHOCTHU.

Wcnonb3yeTtca Tpyba u3 xenesa wunu mMeau c
MWHUMArbHBIM PEKOMEHAYEMbBIM OUAMETPOM
(172" GAS).

Tpybbl C NOCTOSIHHLIM HaKIIOHOM, paauyc
KpMBbIX MuHMUMYM 50 MM (2 gtonma),
OTCYTCTBYIOT MpEnaTCTBUS B BOOOMPOBOAE WU
OJNMHA Kakgon Tpybku He npeBbiwaet 2,5 m
(100 agrorimoB).

b)

c)
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HEBO3MOXHOCTKU UX cobnogeHns Heobxoaumo
MCnonb30BaTb TPaAULMOHHOE COedUHEHME, T.e.
BOJOCIIMB KOHAEHcaTa Kak M300pakeHO Ha pwuc.
10-4 (BEPXHUI PUCYHOK).

[Ona nocnegHero Tuna coeauvHEHUsI OT BbICOKOW
YacTu LUeHTpanbHOro TpybonpoBoga OTBECTU
XenesHyto Tpyby 1/2" GAS u npoBecTn ee Ha
pacctosiiue 100 cM 4O MaLUWHBI.

Ha koHeu 3Tom TpyObl BMOHTMpPOBATb LUAPOBOWN
kpaH “MO3. 67" gna OTKMHYEHUS MalMHblI OT
ycTponctea. CoeaMHeHMe LWapoOBOro KpaHa K
wrtyuepy nogaum napa “M0O3. 4” MOXHO
OCYLLIECTBUTb C MCMONMb30BaHMEM MeAHOM Tpybbl C
BHYTPEHHMM anameTpom 14 mm.

HanomunHaem, 4yTo MawwuHa paboTtaeT C napom
nog aaeneHvem 4 - 6 6ap (58 - 87 I1), noaTtomy,
ecnn malvHa MOAKITYaeTCa K naporeHepartopy
c 6Oonee BbICOKMM [JaBneHuem, Heobxoagumo
YCTAHOBUTb PeOYKTOp AABMEHMS.

CoeanHnTb CO LWITYLEpPOM CInuBa KOHAeHcaTta
“NO3. 3” BopgocnunB koHaeHcaTta 1/2" GAS B
nepeesepHytoe Begpo ¢ GunbTpom (SPIRAX
SARCO HM 007 nnn JUCKER SA8).

B HWKHIOK YacTb BOAOCNMBA BMOHTMPOBATb
cOepXnBatoLLmn KnanaH BO n3bexaHue
BCTPEYHOro JaBNeHNs Ha BOOOCIMB.

HeobxogumMo BMOHTMpOBaTb LUAPOBOM KpaH Ha
Tpyby cnmBa koHgeHcaTa “M0O3. 68” (Tpyba 1/2"
GAS) ans obecneyvyeHus BO3MOXXHOCTH
OTKJTHOYEHMS MaLUMHBI OT YCTPOMCTRA.

ANEKTPUYECKOE

NOAOKINKYEHUE
(NS MALLWH C BOWNEPOM U BE3)

(CM. PUC. HA CTP. 10-5)

Ybeantbca B TOM, YTO HamnpsbkeHMe W vacTtoTa
NNHMA COOTBETCTBYIOT 3HAYEHUSAM, yKas3aHHbIM B
Tabnuue TeXHWYECKMX AaHHbIX MaluHbl (CM. CTp.
2-1).

IOna nanpspkenun 400B/3 e 440B/3, nogrotoButh
TpexdasHylo JUHUK C Hynem W 3emMnen wu

COeAMHUTbL €e C  KOHTaKTHbIMWM  3aXumamu
nogkntoveHns Toka (3adpmkcmpoBaTb  kabenb
3axumom “T03. 97).

Ona pgpyrux 3HadeHUrW HanpskeHus W Ons

N3MEPEHUA NMHMU U BbIKNOYaTens cm. Tabnuuy,
NpeacTaBNeHHYI0 Ha pUCyHKe. JInHmsa Toka JormkHa
ObITb cHabxeHa aBTOMaTUYECKNM
TEPMOMarHMTHbIM anddepeHumansbHbIM
Bblkrtoyatenem 30 MA, C pO3eTKOW M BUIKOM C
BHYTPEHHEN MEeXaHN4YeCKon 6NTOKNPOBKON.
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Ob6s3atenbHO, B ClyyYae  HapylleHust  He OcyLecTBnATb B CrieayoLLEeM Nopsigke:
pacnpocTpaHsieTcsl rapaHTus, NOAKMOYNTD

MaLUMHY K 3a3eMSIEHUI0 COMMacHO OeWCTBYIOLIUM
Hopmam.

MpoBepuTb Nepen HavanbHbIM MCMNbITAHUEM, YTO
3aKMMbl BCEX JNIEKTPUYECKUX KOMMOHEHTOB He
ocnabnv Bo BpeMsi TpaHCNOPTUPOBKM.

Mocne coeauMHeHUss nNPOBEpPUTbL HanpaereHue
BpaLLlEeHUs MOTOPOB (BEHTWUISITOPOB), U B Cry4vae
ownbKM NOMeHATb mMecTamum 2 m3 3 a3 Ha
BXOAe. 3aHOBO YCTaHOBUTb BCE MAHENN MaLUWHBbI.

NOAKNIOYEHUE CXATOIO

BO3OYXA
(TONbKO AnA MALUUH “NMHEBMATUYECKUM
CBEPETAIOLLIUM YCTPOMUCTBOM” UINA C
“NMHEBMATUYECKWUM OEPXATEJIEM
NMOACA”)

MawvHe pomxkHo ObITb obecneyeHo cHabeHue
YNCTbIM CXaTbiM BO34yxoMm, 6e3 KoHAaeHcaTa wu
mMacen, nog agaeneHuem 7-9 6ap (72-100 ).
MogBectn Tpyby M3 OLMHKOBAHHOTO Xenesa Wnuv
nnactuka 3/8’"GAS Ha pacctosHue 100 cm ot
MaluHbl. Ha ee KoHUe BMOHTUpOBaTb LLAPOBOM
KpaH ¢ 3 HanpaBneHNsIMU.

OTOT KpaH ¢ 3 BbIxO4aMu MNO3BONSAET NUTaTb
MawwuHy (nonoxeHne 1=0ON=0K) nnn BbiknoyaTb
ee (nonoxeHne 0=0OFF=STOP), Bbirpyxas
OCTaBLUMIACH B MaLUWHE Yepes rMyLumTenb.

Taknm obpasom, npwm HeobxooMMocCTn
OCyLLEeCTBMEHUSA obcnyXnBaHus MaLLMHbI,
UMeeTCs rapaHTusi, npuv MNOBOPOTE KpaHa B
nonoxenne 0=0OFF=STOP, u4TO0 oOTCYTCTBYET
ONacHOCTb  MHeBMaTuMyeckoro  Tuna  (cTpywm
BO3[yXa, ABVKEHUS MOPLUHEN M T.M.).
lMocpencTtBoM NNacTMKoBOW TPyObl (JBHYTP=6MM
(=0,23 pglorMma) BblaepxMBawLen aaBrneHue
MuHumym 20 6ap (290 1), coegnHuTb KpaH C
MaLUNHOMN.

NMPUMEYAHME: C yyeTOoM HM3KOro noTpebneHus
“NHeBMaTn4eckoro cbeperarLlero yctponcTea” u

“tendibacino pneumatico”, [OCTaToO4YHO

MOAKMIOYMTBCA K MarneHbKoMy  KOMMpPEeccopy

BO3MOXHOW MaLLWHbI CYXON YNCTKU.
OYUCTKA BOUNEPA

(AN MALLUH C BOMNEPOM)

(CM. PUC. HA CTP. 10-3 U 13-2)

Mpn ycTtaHOBKe HOBOW MalUWHbI WNX  NpuU
MOBTOPHOM 3arnycke nocre nepepbiBa Gonee 1
Hegenun, HeobXOAMMO OCYLLECTBUTb TLUATENbHYIO
O4mMCTKYy Gownepa.
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a) Bkniountb OGonnep u JoOBECTU OaBreHME B
Hem npumepHo ao 2 6ap (29 IM).

BbiknounTb OAHOBpPEMEHHO 6Gownep 4epes
rmaeBHbI Bbikntoyatens “MNO3. 69” u cnutb
BOAY B KaHanuM3auui WM B  KaHWUCTPY,
OTKPbIB HamnorioBuHy LwapoBon kpaH “[103.
17”, akkypaTHO, YTOObI HE 0BXeubcs.

lMocrne cnvMBa BceW BOAbl, 3aKPblTb KpaH
cmBa  “MO3. 17”. 3aHOBO  BKMOYUTH
rmaeHbli BblkoyaTens  “M0O3. 69”. Cnutas
BOJAA BO3MOXHO OyaeT TEMHOW.
3aHoBO  BKMHOUUTL  Govnep m
AaBrneHne B Hem o 2 6ap (29 ).
MoBTOPUTL MNYHKTLI b), ¢), d) umknuyeckn 4
pasa. [locteneHHo cnvBaemasi Boga 6yget
unwe. Ecnn Boga ewe OygeTr copepxatb
3arpsis3HeHns, NoBTopuTb "ouncTky” ewe 3-4
pasa, noka cnuBaemas Boga He 6yger
naearnbHO YNCTON.

b)

d) [I0BECTU

e)

Mpu HeBbLINONHEHUM OYUCTKM Oounepa ecTb
PUCK BO3HUKHOBEHMSA BOOOBOPOTOB TeMHOM
WnM «pxaBon» Bogbl BO Bpemsa a3
oTnapuBaHusl.

SKCIIYATALUA KABUHDI

NPEOBAPUTENbHbIA
KOHTPOIJb

MawuHa ¢ 6onnepom (cm. puc. Ha cTp. 10-3):

a) [poBepuTb LLENOCTHOCTb CTEKNa BM3YyanbHOro
ypoBHsa ‘MO3. 65" un 3akpblToCcTb 060UX
KpaHoB.

Y6eantbCcs, 4TO LWAPOBOW  KpaH
6onnepa “rNO3.17” XOpOLLO 3aKPbIT.
Y6eauTbcs, YTO WapoBOW KpaH nogayn Bodbl
“rNO3. 66” OTKpPLIT.

Ecnu mawwnHa He pabotana B TedyeHue
ANUTEnNbLHOro nepuoga BpemeHu, ybeauTbes,
YTO Hacoc He 3abnokupoBaH MO MNpuyMHEe
BHYTPEHHMX OTNOXEHUN. BpyyHyo nposepuTb
BpaLleHue Bana; ans aTOoN uenmu
ncnonb3oBaTb OTBEPTKY A58 pe3bbbl Ha KOHUE
Barna, CTOpOHe BeHTUNsTopa.

b) cnvea
c)

d)

NMPUMEYAHMUE: He Bkmoyatb Hacoc npu
3aKpbITOM KpaHe BOAbl, T.K. 9TO MPUBOAMT K
HenoaaaloLWmMMCst PEMOHTY NONIOMKaM.
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MawwuHa 6e3 6omnepa (cMm. puc. Ha cTp. 10-4):

a) [lpoBepuTb, 4yTO LapoBble KpaHsbl,
BMOHTMPOBaHHbIE Ha Tpybax nogaun napa
“NO3. 67" n cnuBa koHaeHcata “l10O3. 687,
OTKpPbITI.

CHavyana, B XOnogHOW MalivMHe, nap npwu
nocTtynneHun 6yaoeT KoHAeHcMpoBaTbCA ObICTPO;
n, cregoBaTenbHO, pPeKoMeHOyeTcs MnoaoXaaTb
HECKONMbKO MUWHYT OO0 Hadvana paboTbl, MoKa Becb
06pa3oBaBLUMACS KOHAEHCAT He CONbeTCS.

Mpn HecobnogeHUM 3STOM HOPMbI  YPE3MEPHO
obpas3oBaBLUMACA  KOHAEHcCAT BbIMAET 4yepes
TpyObl OTNAapMBaHuWs, HAHOCH Bped U34enuio.

r'J1ABA 8

BKNMIOYEHUE MALLUUHDI

(CM. PUC. HA CTP. 13-2)
OcylecTBnaTb B crieqyolemM nopaake:

a) BknounTb rMaBHbIi BbIKIOYaTENMb,
NpefyCMOTPEHHBIA Ha 3MEKTPUYECKOW NNHUM
nUTaHusI.

a) Bknountb rmaeHbI BeikntovaTenes “M0O3. 69”
Ha anekTpoLuTe MaLlUWHBbI;

MawvHa c¢ Oounepom (nonnaBKOBbIA U

3NEeKTPOHHbIN KOHTPOJIb YPOBHSA):

a) Bkmountb BblkNovaTenb 3anycka Gowvnepa
“NMO3. 57”; 3aroputca OpaHXeBbI MHOMKATOP
nogaydun Boabl “MO3. 55” 1 nocne JOCTUXEHUSN
Heobxoanmoro YPOBHS BbIKIIOUNTCH
OpaHXeBbl MHOUKATOP U 3aropuUTCs KpacHbIN
WHOWKATOP  aBTOMAaTWMYECKOro  BKIOYEHMS
peauctopos “I103. 55”.

b) Ha wmaHomeTpe “MO3. 71" ybeautbcsi, 4TO
AaBreHne napa B Oownepe pgocturaet
3Ha4veHue 5,5 Gap (80 ).

[Ansa MawuvH ¢ AByMSA He3aBUCUMbIMU rpynnamMmm
pe3ncTopoB:

Haxatmem Bbikntodatens “MNO3. 527 sknwoyaeTcs
nepBoe YCTPOWCTBO pPE3MCTOPOB, MpU HaxaTuu
Bolkntodatensa “M0O3. 53" Bknwo4vaetTca BTOpoe
YCTPONCTBO pe3nucTopoB (ABe rpynnbl paboTatoT
He3aBWCUMO Apyr OT Apyra).

PYCCKUU

CHauana cnegyet noBepHyTb pbidar “M03. 627,
HaxoOsALWMNCS B BEPXHEN YaCcTu NpaBon CTEHKUN
kKabuHbl, B MOMOXeHne “npeaBapuTENnbHOro
pasorpeBa kKabuHbl” (kak Moka3aHo Ha Tabrmdke,
pacrnonoXeHHOW psgoM  C  pblyaroMm);  3atem
HaxaTb Bbikntovatens “MNO3. 51”7, 3anyckarowmmn
BEHTUNATOP, MOAALWNA ropsaYnii BO3AYX BHYTPb
KabuHbI.

OTta asa paMTcs Makcumym 2,5  MUHYTHI,
yepegyembix ¢ 30-CeKyHOHbIM MepepbIBOM, Ans
MaluH ¢ bornnepom, Ansi mawuH 6e3 Gornepa
npeaBapuTEeNbHbI  pa3orpeB MNpPOAoImKaeTca Ao
Tex nop, TMoka onepaTtop He  BbIKIOYMT
BbIKMNoYaTenb.

Mo 3aBeplweHun npeaBapuTENBHOIO pasorpesa
BbIKITIOUNTB Bbikmtoyartens “M0O3. 51¢

B nobom cnyvae, pekomeHayeTcs
npeaBapuUTenbHbIV pasorpes B TeyeHue
MUHUMYM 2,5 MUHYT.

LIMKI FAXKU NMUWOXKAKOB U
BPIOK

LMK NPEABAPUTEJIBHOIO
PA3SOIPEBA KABUHbI

(CM. PUC. HA CTP. 13-2)

B Hayane kaxgoro pabGoyero pgHa cregyeT
BbIMONMHUTL “LUWKN NpeaBapuUTenbHOro pasorpesa”
rnagunbHoi KabuHbl Ana obecneyveHns oTnUYHON
rMaXkky ¢ NepBoro paboyero LMKNa.

(CM. PUC. HA CTP. 131, 2)

Mepen Havanom noboro umkna rnaxku cregyet
ybeantbea, yto pblyvar “IN0O3. 62" nepeBefeH B
nornoxeHne  “aBTomatmMyeckoro  umkna”  (kak
yKka3aHo Ha Tabnuyke psgoM C pbl4arom).

NMPUMEYAHMUE: ans OTKPbITUA n
3AKPbITUA OBEPLbI BCErgA
HEOBXOOUMO MNOTAHYTb EE, HUKOIAA HE
TOJIKATb EE.

Maxka nuoxkaka (NanbTo WM aHanoros),

BbINOJIHAETCA B crieaytowwemM nopsigke:

a) HapeTb nuaXkak Ha NoACTaBKy-BeLUarnky.

b) OrtperynupoBaTb LWMPUHY nNfied, UCMNONb3ysi

cooTBeTCcTBYOWMA  pbldar  “[103. 64"
3acTterHytb usgenue. OTperynupoBaTb 4Yexon
B COOTBETCTBUM C pasmMepoM wusgenusa and
FMaXkn nocpeacTBoM 4 COOTBETCTBYHOLLMX
HuTen “I03. 72”.
BacpukcmposaTtb Kpagd nuaxaka
COOTBETCTBYOLLMMM 3aKumamu n3
komnnekta (cm. naparpad “UcnonbsoBaHue
3aKMMOB U pacTsxek”).

c) [lpoBepuTb TOYHOCTb PErynMpoBKM Yexrna ¢
MCMOMb30BaHNEM  BHELIHEro  BeHTUNnaTopa
(oononHutenbHo) “MO3. 80”. [LOna aToro
nepemMellatb BEHTUMAATOP MO HanpaBAeHWuto
BHM3 U BKIIOYMTbL ero Bblkniovatenem “rO3.
50"
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Mnaxka OpOK BbIMONHAETCA B crefylolem
nopsigke:

a) Hapgetb OpiokM Ha JepxaTenb nosica W
3aduKkcupoBaTb ero cnocobom, onMcaHHbIM B
naparpade “Acnonb3oBaHve  gepxaTens
nosca..” (B  3aBucMMOCTM  OT  Tuna,
yCTaHOBMNeHHOro Ha Bawen maluvHe).
3aKkpbiTb HM3 OPIOYUH, WCMOMNb3yst PYy4YHblE
3axumbl “M0O3. 75" (cm. PUC. 1, cTtp. 13-5)
KapeTku HaTskkm Bptok “MO3. 777 n “NO3. 78”
(em. PUC. 2, ctp. 13-5 wu naparpacd
“Ucnonb3oBaHne KapeTkn HaTsKKM GpioK”).

b)

Mocne aTtoro rnaxka Oplok K
BbINOSIHAETCS B CrieytoLLEM NOPSiAKe:
C) YcTaHOBKa UMKNa rMaxku:
I. BbiGpaTb >xenaemyio nporpammy, Kak
onucaHo B naparpade “nucnonb3oBaHue
3NEKTPOHHOW KapTbl” (CM. CTp. 3-5).

nna>KakoB

[Mpnmep BbIOOPa BPpEMEHW TMaXKu:

2
&
S

15 20

d) [lNoBepHyTb ABepLUy OO €e MOMHOro 3aKpbITUA.
Mpn HanmMuMM [OMONHUTENBLHOIO YCTPOWCTBA

aBToMaTu4eckoro 3anycka (cMm. naparpad
“Ucnonb3oBaHne yCcTponcTea
aBTOMaTU4eCKOro  3anycka Uukna  npu
3aKkpbiTuM  Asepubl”), UMK 3anycTurcs
%)
START

STOP

umMKna
nobon

aBTOMATMYECKU, MHAYe: HaxaTb KHOMKY
Mpyu HeobXxoOAMMOCTM nNpepbiBaHUS
rMaXku, MOXHO caenatb 3T0 B

MOMEHT HaXxaTueM KHOMKM 1% J,

Mo 3aBeplleHMM LMKMIA [MaxKW, NOBEPHYTb
asepuy. Ecnn kabuHa cHabGxeHa BHeLIHUM
BEHTUIMATOPOM, MOXHO BKMIOYMTb €ro Ha
HECKOIbKO cekyHn — Ans oxnaxaeHus
usgenus, 4Tobbl  m3bexaTb  MOSBNEHUS
CnenoB, OCTaBMEHHbIX BELLANKOW.

Ecnun KabuHa cHabxeHa yTIOroMm
(OononHUTENbLHO),  BLIMOMHUTL  (PUHULLIHYIO
obpaboTky, Heobxogumylo u3genuio, AnA
obecneveHus BO3MOXHOCTM
He3aMeanuTensHon nepegayv n3genus
KnMeHTy. 3aTeM CHATb M3genve n nepentun K
rnaxke crneayrowero.

f)
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UCMNOJIb3OBAHUE
3NEKTPOHHOW KAPThI

STARE
UCI10JIb3OBAHUE KHOINOK u @

(BANYCK LNKIIA u OTOBPAXEHUE
T[IPOIrPAMM IT1IAXKKN)

Mepen Havanom moboro uUMKna rnaxku cnegyet
ybeantbesd, 4to pbeibar “T03. 62”7 (cm. cTp. 13-2)
nepeeeeH B  MOMOXEHWE  “aBTOMAaTUYECKOro
uukna” (kaKk ykasaHO Ha Tabnuuke psgoMm C
pblyarom).

MpwY BKMOYEHWUU FMABHOMO BbIKMKOYATENS MALLUHbI
“M0o38. 69" (cm. cTp. 13-2), BKNHOYMTCA noacBeTKa
Avcnnes KapTbl: NOSABUTCA MOCINEAHSAS NOMHOCTbIO
BbINOMHEHHas NporpamMma

COXPAHEHUE B NAMATU
MMAXKHN (MCNOJIb3OBAHME

o,

Bo3amoxHO coxpaHuTe B namatn 10 nporpamm:
ot "P0“ po "P9“. OnWTenbHOCTN MaXkn nepBbiX
5 nporpamm (ot “PO” pgo “P4”) yxe rotoBbl K
MCMONb30BaHWIO, XOTS MOryT OblTb WM3MEHEHbI B
no6on MOMEHT.

NPOrPAMM
KHOMOK

4 BpemeHn, oTobOpaxaemble MO o4vepeau,

cnegyowpe:

e 1° Bpemsi: oTnapmeBaHue,

e 2° Bpemda: oOTnapuBaHWe, CMeLUaHHoe C
BO3yXOM,

e 3° Bpems: naysa,
e 4° Bpems: cyLlKa.

[na npocmoTpa cnucka nporpaMM B Namsit

HaXkaTb KHOMKY .
Ona Bxoga B UW3MEHEHWEe BpPEMEHU [MaxKu
nporpammbl,  cnegyet  BblbpaTb  Xenaemyto
nporpammy (npumep “P0”).

. TIMER
B nepBbit pa3 HaxaTb KHOMKY ans

oTobpaxeHust BpPEMEHMU oTnapueaHus
(0QHOBPEMEHHO HaYHEeT CBETUTbCS MHAMKaTOp

‘@Y
napa ->-).

), &
|_|pVI NnOMOLLIMN  KHOMOK n MO>XXHO

YCTaQHOBWUTb  >XEflaemMoe  3HayeHue  BpPEMEHU
«otrnapuBaHua»: ot 0 go 99 cekyHO MOXHO
n3MeHATb BpeMs no 1 cekyHae 3a pas, nocne 99
CeKyH OoTOoOpakaeTCsd MMHYTa U COPOK CEeKyH.
(1.40) v MOXHO ycTaHaBnuBaTb Bpemsi C
npomexytkamm 10" (1°.50”, 1'.60"...) pmo
MakcuMmyma — OEBATM MUHYT NATUAECATU CeKyHA
(9°.50).
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YcTaHOBMB  Bpemsi  «OTMapuBaHusa», HaxaTb

TIMER

KHOMKY . ana  ero  noagrBepXageHuA n
OT06pa)KeHVI$-| BpeéMeHn «CMellaHHOro napa u
BO3gyXa», OoAHOBpPEMEHHO 3aCBEeTATCA

N
WHOMKaTOPSI 1é3 " ==

T e————
-
Mcnonb3oBaHMeM KHOMOK n MO>XXHO

YCTaHOBUTb XernaemMmoe 3Ha4yeHne BpeMeHN.

TIMER
HaxaTb KHOTMKY and noareepXxneHusa

YCTaHOBMEHHOTO 3HAaYeHUsl BDEMEHW U Ans BXoAa
B YCTAHOBKY BpEMEeHM «Maysbl»; npodomkatb Ty
e camyo NpoLeaypy 4O BPEMEHU «CYLLIKMY.

Mo 3aBepLUEHVN YCTAHOBKM MOCINEOHErO BPEMEHU

Ha)kaTuem B TMOCMeOHUA pa3  KHOMKK L J
NOATBEPXKAAETCA  3HAYeHWe  YCTaHOBMEHHOMO
BPEMEHM W  OCYLUECTBMSETCA  BbIXO4 U3
NporpamMmmMmnpOBaHNS BPEMEHW FMaXKu.

Mocne BbiGoOpa HEOOXOOUMOW NPOrpaMmbl  FNAXKKM

[*)
START
HaxaTtb neganb “MN0O3. 53" nnm kHonky ) ans

3anycka uukna rnaxku. [Npu  HeobxoaMMocTu
npepbiBaHNA LMKNa TMaXkn OO ero 3aBeplLueHust

)
START
cnenyet NOBTOPHO HaXaTb KHOMKY .

PYYHOU PEXWM PABOTbl C BO34YXOM

L:J: BHYTPEHHWUWA BEHTWUIIATOP ON/OFF
(BKJI/BbIKIT)

KHonka BKIIOYAET BEHTUNSATOP Ha nogadvy
ropsyero BO3Ayxa Ha wusfenve, Haxodsuieecs
BHYTPM kabWHbl, OOHOBPEMEHHO  BKIOYaETCs

uHanKaTop
Takas paboTta ucnonbe3yeTcs npuv
HeobXOAMMOCTM NPOAMNEHUA BPEeMEHU CyLKU B
OCYLLEeCTBNAEMOM UUKMe, Korga mnsgenve OoSkKHO

ObITb TOMBKO BbICYLIEHO. HaxaTtvem KHOMKu
B MEpBbii pa3, BEHTUNATOP  BKIOYAETCS;
NOBTOPHbIM HaXkaTmem BbIKIMOYaeTCs.
BeHTunaums aonutca  Makcumym 2.5 MUHYTHI,
yepegyembix € 30-CekyHOHbIM MepepbiBOM, And
MawWuH c GonnepoM, Ans mawuH 6e3 Gonnepa
npeLBapuUTeNbHbI  Pa3orpeB MNPOAOIMKAeTCa A0
TEX Mop, noka ornepaTtop He HaXMeT ONsiTb KHOMKY

. Haxxatnem kHonku
MallnHa

B Te4YyeHune BpeMeHun
noaroTaBJinBaeTcA K

T4,
npoaoJKEHUNO d)a3b| BEHTUINALUMN MO OKOHYaHUN
pacy4eTHOro BpemMeHn CYLKM OO0 HaXaTuAa KHOMOK

(mnn npu XenaHuu 3aHecTU B NamsaTb
PYYHO PEXUM AN NOCNEeAYoLWNX LUKIOB).
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PYYHOW PEXWUM MCIOJIb30BAHUS [MAPA
Ay

Ha BbIKMIOYEHHOW MalUMHE HaXaTMEM  KHOMKMK
I

P

~" | 3anyckaeTca oTnapvBaHve (OAHOBPEMEHHO

@’
BKITIOYAETCA MHAMKATOP “-o~) [0 HaxaTWsi KHOMOK
Ay Ay

) vnn Haxatuem kHomkn ) B
TEeYeHWEe pPacyeTHOro BPEMEHW OTnapuBaHus,
MallMHa MOArOTaBNMBAETCA K  MPOAOIHKEHMIO
dasbl oTnapvBaHus OKOHYaHWK

COOTBETCTBYIOLLErO pPacYeTHOro BpeMeHu A0
A\

HaXXaTust KHOMKM > (Mnu
3aHECTU B NamsiTb  PYyYyHOM pexuMm  Ons
nocneayrLwmx LMKIIOB); LMK 3aTem
npodosmknTcs 3 nocreayowmmm dasamu.

npn XernaHmm

UCIMNOJIb3OBAHUE
ABTOMATUYECKUA 3AMNMYCK
(ebiknroyamens “I103. 54”)

OYHKLINN:
ON/OFF

OTa (yHKUMS OOMKHA aKTUBMPOBATLCHA TOMBKO
and mawuH ¢ “yCTpOMCTBOM 3anycka uukna
rMaxkn npuv  3akpblTum  Asepubl”.  Haxatvem
Bolknovatensa “M0O3. 54” (cm. cTtp. 13-2), npu
NnepBOM MOSMHOM BpaLleHUW OBepLbl LMK HaxKu
aBTOMaTU4eCKn 3anyckaeTcs.

NMPUMEYAHUE: B kabuHe c “ABTOMaTMYECKUM
YCTPOWCTBOM 3anycka Lukna”, ecnm no owunbke
nBepua bygeT OTKpbiTa BO BpeEMS BbIMNOMHEHMS
UMKNa rnaxku, Uukn Takke Oyaoet npepBaH BO
n3bexxaHne pmcka OXXoroe oneparopa.

HNCIOJIb3OBAHUNE ®YHKLUUN: PA3OIPEB
KABUHbI ON/OFF (ebiknroyamens “[103. 51”)

YnaneHue ownbkm “E1”

OTa  QyHKkuMs  no3BonseT  noaAepXuBaThb
onTMmanbsHylo pabouyo TemnepaTtypy KaGuHbl,
usberas  KoHOeHcauuM BO  BpeMs  LMKna,

KOTOpble MOTYT OCTaBWTb NSATHA Ha U3Aenuu.
MoTomy cnepyeT BkMuyaTtb BblkntodaTens “M0O3.
51" (cm. cTp. 13-2) B Havyane AHs, ybeavBLUUCD,
4YTO faBneHve napa AOCTUIMoO 3HadeHune 5 Gap

(73 TI); Takum oOpasomMm, mnocrne nepBoro
HavanbHoro pasorpeBa, kaxable 10 MUHYT
npoctosi MaLLMWHbI, 3MNEeKTPOHHas KapTa

aKTVBUPYET BHYTPEHHWUI BEHTUNSATOP MNPUMEPHO

Ha 1 MWHYTY, rapaHTupys STUM MOCTOSIHHYHO

onTUMasbHylo TemMneparypy.

MoXHO OCTaHOBUTb MpeaBapuTENbHbIN pasorpes
O

START
HaXXaTUem KHOMKM TP J,
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NMPUMEMYAHUE: C Lenbto NMOBTOPHOTO OpOHako, MOXHO OCTaHOBUTbL UMK B Ntobon
NCMNONb30BaHWSA BbIXOASLLEro ropsiyero Bo3ayxa,

n, cnepoBaTtesibHO, 9KOHOMUMN SHepruu, MOMEHT Ha)XkaTuem KHOMKU

pekomeHayeTcs noBepHyTb pblyar “MO3. 62”7 (cm.

cTp. 13-2) B nonoxeHue “npegBapuTENbBHOMO NMPUMEYAHME: ons OTKPbITUSA 7]
pasorpeBa kabuHbl”, Kak nokasaHo Ha Tabnuuke, 3AKPbITUSA OBEPLbI BCEIrOA

pacnonoXXeHHOM PSAOM C PYYKOW.

Mepen 3anyckoM UMKNA [MaXKW, BaXHO He
3a0blTb  MepeBecT pbldar B MOSIOXKEeHUe
“aBTOMaTN4YECKOro umkna” BO nsbexaHue

KOHAEHcaLUWUi B KabUHe B TeYeHMe TNaxKu.
Bpawenne pyukn “M0O3. 62" (cm. ctp. 13-2)
aBTOMaTU4Yecku 3anyckaeT, ecnv Bawa malumHa
cHabxeHa “IHeBMaTMYECKUM cbeperarowm
YCTpPONCTBOM”.

CoobuweHne “E1” nosiBnsieTca TONMbKO B Crydae,
ecnu bbin ocTaBneH NepekpbITbIM CXKaTbI BO3AYX,
Torga, MOAKMIMMB — CXaTbld  BO3OYX, MOXHO
3anycTUTb LK.

NCNoOJIb3OBAHUE BHELUHEIO
BEHTUNATOPA
(AOMOJIHUTEJIbHO)

BHeLwHWI BEHTUNATOP (3anateHTOBaH)

ucnonb3dyetcad Ans  BbIMNOMHEHUS  CneayloLwmx

onepauui, He OCyLEeCTBMMbIX C UCMOMb30BaHNEM

TONbKO BHYTPEHHEro BEHTURATOpa:

=  OxnaxgeHve wusgenun nocne rnaxku,
nsbexaHune nosiBNEeHNs cnegoB OT BeLUarku.

= BbinonHeHWe onepauunm Mo pacyecbiBaHUIO
nsgenvn.

» PerynupoBka HMTEN 4exna ANA NWIXKAKOB
nepen UMKIOM, BO u3bexaHue fecopmauuu
nuaxaka BO BpeMs Lukna.

BO

BHeLwHWI BEHTUNATOP 3anyckaeTtcs
Bbikntodarenem “MNO3. 50” (cm. cTp. 13-2).
BeHTMnATOp MOXHO Bpawartb MO HanpasreHuto
BBEPX AN CHATUS NOXaKOB, HE paccTernBas.

NCNOJIb3OBAHUE
YCTPOUCTBA
ABTOMATUYECKOI'O 3AIMYCKA
NMPU 3AKPbITUXA OBEPU

(nocTaBnsieTcs no 3anpocy)

(CM. PUC. HA CTP. 13-2)

Ina obGecnevyeHns paboTbl 3TOrO YCTPOMCTBA
cnegyeT BKMoUYMTb Bbikntovatens “M03. 54”7 (cm.
cTp. 13-2), Takmm obpasom, npu NEepBOM MOSTHOM
BpaLLeHMN OBepubl, LMK FMaXku aBTOMaTUYECKu
3anyctutcs 6e3 HeobXOoAMMOCTU HaXaTust Opyrux
KHOIMOK.

HEOBXOOUMO MNOTAHYTb EE, HUKOIAA HE
TOJIKATb EE.

C 3TMM yCTpoWCTBOM, ecrnu, no owwunbke, Gyapet
OTKpbITa ABepLa BO BpeMsl OCYLLECTBIEHMS UMKna
rmaxku, uukn OypeT npepBaH BO usbexaHue
PWCKOB MOSTyYEHNS1 OXKOTOB ONepaToOpoM.

NCMNOJIb3OBAHUE 3AXUMOB U
PACTAXEK

(CM. PUC. HA CTP. 13-3, 5)

Kpuon 3axum “M0O3. 73" (cm. PUC. 3 cTp. 13-3,
n° 1 WT. B KOMMJEKTE) CIYXWUT AN 3aKpbITUsi
nepeaHen 4acTn Nuoxaka.

MpsimoyronbHble 3axumbl “M1O3. 74” (cm. PUC. 2
ctp. 13-3, n° 3 WT. B KOMMMEKTE) cnyxaT ansd
3aKpbITUS  3a4HUX WNUL,  Nugpkaka, wnuM  ang
3aKpbITVA NepegHer YacTy Nuaxaka.
opusoHTanbHble 3axumbl “IN03. 75” (cm. PUC. 1
ctp. 13-5 n° 2 wT. B KOMMNNEKTe) cnyxat ansd
3aKpbITUS LITaAHWH BPIOK U PYKaBOB MUKaKa.

NCMNOJIb3OBAHUE KAPETKH
HATAXKU BPIOK

(CM. PUC. HA CTP. 13-5, PUC. 2)

Kapetka HaTskkm Oplok MNO3BONSIET 3axumaTtb
Optoku ¢ konebaHnem obLLEeN ANWHBI NONIMETpa.

Ona noOHATUS KapeTku HaBepX WCronb3oBaTb
pblyar “MO3. 76” cHavana NOTAHYTb €ro Hapyxy,
oGecneunmBasi Takum 0Opa3oM OOHOBPEMEHHOE
OTKPbITUE 3aXUMOB, M 3aTEM CcHadana noTsHyB
€ro no HampaBneHuio Hapyxy, obecneumBas,
Takum obpas3oMm, OOHOBPEMEHHOE  OTKPbITUE
obonx 3axkuMMoB, 3aTem, MOTSHYB €ro HaBepx,

3a6noku poBaTtb nepenBuXxHoOE yCTpOVICTBO B
BerHeVI 4Yactu onopbl nocpeacTtsom
COOTBETCTBYHOLLErO (*)VI KcaTopa.

3admkcmpoBaTtb GptounHbl B 3axkumax “M03. 777
n “rnoa3. 78”.

PasbnokupoBaTb  NepeaBwxkHOE  YCTPOWCTBO,
MOTSHYB Ty >X€ CaMyl PYy4Ky Takum obpasom,
4YTOObl HaTAHYTb OpHOYMHBI.  3axumbl, Kpome
TOro, MOryT OblTb BHOBb OTKPbITbl W 3aKPbIThI
NpPOCTbIM NCMNoNb30BaHNEM
COOTBETCTBYHOLUMX Py4dek, 3acdUKCMPOBaAHHbIX Ha
KaXxgoMm 3axunme.
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NCMNOJIb3OBAHUE
MEXAHUYECKOIO
OEPXATENA NOACA C
BbICTPbIM OTCTEr MBAHUEM

(CM. PUC. HA CTP. 13-4, PUC. 1)

[MepeBecTM B NOMNOXEHWE  MUHUMArNbHOrO
OTKpLITUA AepxaTenb nosica, nepemMectus Mo
HanpaBneHnto K UeHTpy 2 dopmbl OO MecTa
coeavHeHus. HaTaHyTb nosic 6ptok.

MoTsaHyTb nmosic Opitok Kk cebe, Takum o6Gpasom,
4yTOObl HaXaTb BHYTPeHHMN pblyar “MO3. 797,
KOTOpPbIN OTCTErnBaeT hopMbl.

B TeyeHue sTOM onepaumu cnegyet MNOCTOSAHHO
npuaepXxunBaTb pykamu HaTskeHue nosica Ao
MOSTHOMO BbITATMBAHMUS.

PYCCKUU

lNosBonser, B  [OEWNCTBUTENbHOCTH, nonHoe
NMOBTOPHOE MCMONb30BaHME T[OpSYero BO3gyxa
pasorpeBa ©e3 HeobxogmmocTn  oneparopa
MOMHWUTbL O 3aKPbITUM U  OTKPbITUM  BbIMyCKa
pydkon “T1O3. 62" (cm. cTp. 13-2).

PABOTA 3JIEKTPOHHOI'O
KOHTPOIIA YPOBHA
BOWIEPA

NCNOJIb3OBAHUE
NMHEBMATUYECKOIO
AOEPXATENA NOACA

(CM. PUC. HA CTP. 13-4, PUC. 2)

Mpn Haxatum neganm  “N03. 81"  dopmbl
aepxarens nosica cénwxaroTcs, pacnonarasck B
NOMNOXEHUN MUHUMAITBHOIO OTKPbITUS.

HaTtaHyTb 6ploku, ycTaHOBUTL B NPaBUNIBHOM
NnonoXxeHuu, 3aTem OTNYCTUTb Nedans. B TeueHve
aTOoN onepauuun cnegyet NOCTOSIHHO
npuaepXxunBaTb pykamu HaTsKkeHue nosica Ao
MOMHOrO BbITATMBaHNS.

NCIMNOJIb3OBAHUE
MHOXXECTBEHHOI'O
CLENMJIEHUA.

(CM. PUC. HA CTP. 13-5, PUC. 3)

Mcnonb3ysi MHOXECTBEHHOE KPEMEHWE MOXHO
OOHOBpPEMEHHO MaauTb Oonbluee KONMUYeCcTBO
N3genuii, NoBeLLEeHHbIX Ha Belankax. OHo MoxeT
OblTb YCTAHOBIIEHO, C Y4Y€TOM HeobxooumMocTu
FNaXKW, Kak Ans NMaxKakos, Tak U Ans 6prok.

MCNONb30BAHUE
“MHEBMATUYECKOIO
CBEPETAIOLWEIO
YCTPOUCTBA”

OT0 yCTPOMCTBO (JONONHUTENBHOE) 0becneynBaeT
BO3MOXXHOCTb OOSbLUIOA 3KOHOMWUM 3HEPrMn BO
Bpemsi aBTomMaTuyeckmx a3 pasorpeBa kabuvHbl.

(CM. PUC. HA CTP. 13-2)

Ecnn ©Gonnep nycT, 3neKTpOHHOE YCTPOWCTBO,

yepes 3 MWHYTbI nocne BKIIOMEHUS,
aKTMBM3MpYyeT nogady BoAbl 4O MOKPbITUS 30HAA
YPOBHSI.

Pesnctopbl Gonnepa HeakTMBHbI [0 NEPBOro
HanonHexus. [lpn JOCTMXEHUW HOPMarbHOro
YpOBHS BOAbl B 6ounnepe npepbiBaeTcs nogaya
BOAbI, Y NOAKMOYAOTCA Pe3nCTOopbI.

Kaxgbln pas npu OTKPbITUM 30HAA YPOBHS BHOBb
akTMBupyeTcs nogada Bodbl, 6e3 oTkIYeHus
pesncTopos, KoTopble aBTOMaTU4eCKu
OTKMoYalTes, ecnu no npowecteun 20 cek. He
OyaeT OOCTUMHYT HOpMarbHbIN YPOBEHb BOAbI.
Ona atoro cm. rnasy “HeucnpaBHocTn 6ownnepa
N SMNEKTPOHHOrO KOHTPOMS YPOBHA " MYyHKTbl 5
n 6.

HeucnpaBHOCTM 1 OTKNOHEHUS B paboTe ykasaHbl
B rnaese “HeucnpasHocTu bonnepa "
ANEKTPOHHOIO KOHTPOSSA YPOBHS”.

(CM. PUC. HA CTP. 10-3, 4 N 13-2)

Ons mawuvH ¢ 6onnepom:

a) 3a HecKONnbkO MUHYT OO0 OKOH4YaHus paboTbl
OTKNIOYNTL BbIKNtovaTens 6onnepa “MNO3. 577
U npogomkatb paboTbl [0 3aBepLleHusd
napa.

b) Korpa paeneHve B Gownepe onyctutes o 1
Gapa (15 [1), BbIKNWOYUATbL  [MaBHbIN
Bblkntovatens “MN03. 697, oTKpbITb LWapOBOWA
kpaH cnuBa ‘M0O3. 17° wn cnutb ©Gonnep,
3aTeM 3aKkpbiTb LLAPOBON KpaH W BKIHOYUTb
rmaeBHbln Bblkntoyatens “M0O3. 69”. 3aHoBO
BKMIOYMTL Oonnep, 3anycTms HOBYK BOAY.
lMocne ocTaHOBKM Hacoca HesamennuTernbHO
BbIKNIOYNTL Gonnep 6e3 cnvea.

c¢) 3aKpbiTb LLIAPOBOW KpaH, YCTAHOBMEHHbLIN Ha
ceTun cHabxeHusa Bogon “0O3. 66”.
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d) Ortkmounte Bobikntovatens “MO3. 69”, 3atem
rMaBHbIM  BbIKNOYaTeNb, NPeaycMOTPEHHON
Ha CeTu NUTaHus.

NMPUMEYAHUE: PekomeHayeTcs  BbINOMHATb
onepauun, ykasaHHble B NyHKTe 1b kaxabln Beyep
ans obecneyeHus ONUTEnNbHOro cpoka
akcnnyataumm 1M GecnepebonHon  paboThbl
foorinepa, a Takke BO M30exaHMe HENPUSATHBLIX
BOJOBOPOTOB.

Ana mawuH 6e3 6omnepa (cm. puc. Ha cTp. 10-
4):

a) 3akpblTb 2 3aABMXKM, BMOHTUPOBAHHbLIX Ha
Tpybax nogaum napa “lNO3. 67” u cnuea
koHaeHcaTa “I103. 68”.

OTKMIoUMTL  BbIKNIOYATENW  3rekTpoLmuTa
MalluHbI, 3aTeM [MaBHbIA  BbIKNOYATEND,
npeaycMOTPEHHbINA Ha NTIMHWAW NMUTaHUS.

b)

/2\

ypes3Bbl4anHO
b6ecnepebonHomn
obecneunt
n3baeuB
CcBA3N  C

CnepgoBaHve  peKkoMeHOauusim
BaxHo [Aons  obecrneyeHust

paboTbl MaLLVHbI, yTo
MakcuMasbHyl0 NPOU3BOAUTENBHOCTD,
Bac oT upeamepHbix 3aTpaT B
OCTaHOBKaMM1 MalLWHbI.

MepBass 4yacTb 3TOW pyOpWKM pasgenieHa Ha
rMaBbl B 3aBUCUMOCTM OT GOMbLUeN UK MeHbLUEN

nepnoanM4yHoOCTun onepauMVl no OGCJ'Iy)KVIBaHVII'O.

NMPUMEYYAHMUE: PekomeHayemas
NnepuoanyYHoCTb (exeHedenbHas, exemecsayHas 1
T.0.) OPUEHTUPOBOYHA W OTHOCUTCS K MalLMHaM,
paboTaLmM B “HopMarbHbIX” yCrOBUSIX.

MOXXHO CaMOCTOATENbHO YCTaHaBMMBATb TOYHYHO

yacToTy OCYLLECTBIEeHUs] onepauwi no
obcnyxuBaHuio Ha OocHoBe criegyoLmx
napameTpoB:

e 006beM paboT, BbINOMHAEMbIX Ha MaLUVHE;

e KEeCTKOCTb BOAbl, Bbi3blBaloOLWas Gonbline unm
MEHbLUME  M3BECTKOBbIE  OTMIOXEHMS  Ha
HarpeBaTenbHbIX arnemeHTax bonnepa;

e 3anblNEHHOCTb BO3AYXa;

e [pyrme ocobble yCroBusi.

Bce onepaumm no obGCnyXvMBaHWIO BbIMOMHAKTCS

Ha TMOMHOCTBK BbLIKMIOYEHHOW MallMHe ” B

0COBGEHHOCTM:

a) [naBHbI BbIKNOYaTENb, MNPEAYCMOTPEHHbIN
Ha 9NEeKTPOSIMHUW, OOMMKEH ObITb BbIKITHOYEH U
BUSIKa JOIMKHA ObITb BbIHYTa M3 PO3ETKM.
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b) LlapoBoi KpaH nogayu BoAbl (ANS MaWWH C
6onnepom) “I0O3. 66” (cm. cTp. 10-3) pormKkeH
ObITb 3akpbIT. Crive Gonnepa “nos.
17” (cm. cTp. 10-3) gomKeH ObITb 3aKPbIT.

Ha mawwuHax 6e3 6Gownepa, OOMXKHbI ObITb
3aKpbIThl LWIAPOBbIE KpaHbl MNodayn napa
“NO3. 67" n cnuea koHaeHcaTta “MO3. 68"
(cm. cTp. 10-4).

[omkeH ObITb 3aKpbIT BO3MOXHbIN  KpaH
nogaym o©xartoro BO3gyxa W BbIMyLleH
OCTaBLUUICHA B MaLLMHE BO3yX.

Heobxooumo ocCTaBWTb OXNaguTbCs ropsiine
getann  MawwuHbl  (BHYTPEHHWE  TpyOhl,
KnanaHbl, 1 1.4.), YToObl HEe 0GXeuYbCs.

c)

d)

e)

Tonbko npu  cobnogeHunm BCEX 3TUX  Mep
©esonacHocTn " apyrux, OVKTYeMbIX
0COBEHHBIMU CIy4YalHbIMWU YCIOBUSIMU, BO3MOXXHO
ocyllectBnaATb  obcnyxvBaHMe  MaluWHbl B
abcontoTHOM 6esonacHocTw, MOMHS, yTO
“OCTOPOXHOCTb HUKorga He 6biBaeT
ypeamepHon”.

Ona  nydwero o6o3HayeHust
KPUTUYECKMX MeCTax MaluuHbI
Haknemkn C CcuUMBONamu,
noapo6bHo 0b6bsAcHAeTCA Ha KpacHom
CTpaHMUe B  Hayane  3TOM  MHCTPyKuun
(“NMpegynpexneHna o GesonacHoCTU nogen u
npeagmeToB ”).

onacHoct B
pacnosnoxeHsbi
3HaYyeHne KOTOPbIX

NMPUMEYAHUE: B
obcnyxuBaHve  OOMKHO  OCYLECTBNATbLCA
TONbKO KOMMNETEeHTHbIM nepcoHarnom,
OTBeYalLiuM 3a CBOK 0e30MacHOCTb, a TaKxe
3a Ge3onacHOCTb  ApYrMx y4acTBYHOLMX
nUU/XMBOTHbIX/NpeaMeTOB. 3akoH, 7]
oco6eHHO nocnegHue HopmatuBbl CEE,
CYpOBO HaKa3blBalOT Bragenbua MalluHbl Npu

nooom cnyuae,

MCcnonbL30BaHUN ans obcnyxuBaHusa
HEKOMMNEeTEeHTHOro nepcoHana.
EXXEHEOEJIbHbIN YXO[

Ons mawwvH ¢ 6onnepom:

a) [pepoxpaHuTenbHbIN KnanaH bonnepa:
npoBepsTb NpaBUNbHOCTb paboThl,
oTcyTcTBMEe BblIBpocoB napa. B cnyvae
HeygoBsneTBoputenbHon  paboTbl  cnegyet
3aMeHWTb KranaH MoNHOCTbIo, Ans  3TON
onepauunm  HeobxooMMO  BMeLLATENbCTBO
KOMMETEHTHOro TEXHMKA.

b) [MpoBeputb NpaBuIbHOCTb paboThbl

MaHOMeTpa, pene gaBneHna n Hacoca.



PYCCKUNA rJTABA 8

EXEKBAPTAJIbHOE ¢)
nonyroaoBoOE
OBCIYXXUBAHUE

MawwuHa c

6onnepom (3NeKTPOHHbIM

KOHTPONEM ypOBHSA):

a)

b)

d)

TwartenbHo  ouvwatb  pe3ucTopbl  OT
NOKPbIBAIOLMX WX W3BECTKOBbIX OTMOXEHUIA.
OTa onepauus 4pesBblMakHO BakHa [Ans
obecreyeHns BbICOKOM MNPON3BOAUTENBHOCTM
Golinepa, 1 nerka B BbINOMHEHWUW; OOCTATOYHO
CHATb onaHLbl HarpeBaTeslbHbIX 3NIEMEHTOB U
TLWATENbHO WX (3MEeMEHTbI) OYMCTUTL; Kpome
TOro, Yepes rHe3no Pes3ncTopoB Nerko MMETb
JOCTYN K CTeHKam 6oinepa 1 BbINOMHUTL WX
TLWATENbHYD OYUCTKY OT OTNOXeHuid. Bo
BpPEMS TAKOW ornepaunn BaXXHO CHATb MeHYH
TPYOKy, coedMHsIIoLLY0 Hacoc ¢ Goinepom u
OuYMCTUTL LITYLIep nodayv BoAbl B Goinep oT

BO3MOXHbIX  OTMOXEHUN, 3aKynopuBarmLnx
ero.

npOBepﬂTb pasrninyHble coegnHeHunsA n
LapoBble KpaHbl HaCKOJ1bKO npu
HenpepbiIBHOM NOCTOAHHOM Harpese n
oxXnaxgeHumnm MoryTt npoTeKkaTb. B cny4ae
NPOTEeYKMn peKkoMeHayeTcda AOeMOHTUpoBaTb
coeJMHeHuA n LapoBble KpaHbl n

BOCCTaHOBUTb rEpMETUYHOCTb.
Ouuwatb ceTky unbTpa BoAbl, BCTPOEHHOrO
Ha oanekTpoknanaHe nogayn. [Ona aTon
onepaumm CHATb NEPEXOAHUK, CHATb UNbTP,
HaxoOAWMACA BHYTPWU SMeKTpoknanaHa u
OYUCTUTL ero, NPoAYB ero cxaTbiM BO34YXOM.

CHATb MefHble TpyOKW, coefuHsOWMNe pene
0aBMeHMsT C MaHOMETPOM WU OUYUCTUTb WX
N3HYTPU OT BO3MOXHbIX N3BECTKOBbLIX NPOOOK.

9)

PYCCKUU

Ha Oomnnepax ¢ 3NEKTPOHHbIM 30HAOM,
CHATb 30H4 YPOBHA U OCYLIECTBUTb €ro
TWAaTemnbHYl0 O4YMCTKY OT MOKPbIBAKLLIEN ero
KOpnyc W3BECTW, WUCMOMb3yd  HaXZauHyto
Oymary. YbeauTbCsi, YTO CTEpXXEHb/aNeKTpos
He KpyTUTCA Ha Kopnyce 30HOa; WHauve,
NOATAHYTb BEPXHIOK FanKy.

BbInonHATe BU3yanbHYIO WHCMIEKLUUIO BHYTPU
Oornepa, No kpamHewn mepe, pa3 B rog Ans
NPOBEPKN COCTOSIHUSI BHYTPEHHUX CTEHOK W
HanNM4Yns BO3MOXHbIX OTIIOXEHWUMW, HaKunw,
KOppo3uu.

CHATb  NpegoXpaHuUTErbHbIN
NPOYNCTUTL OT BO3MOXHbIX WN3BECTKOBbIX
OTNIOXEHMN  WTyLuep, Ha  KOTOPOM  OH
pacnonoxeH. Y6egutbCa B TOM, 4YTO caMm
KnamnaH He 3acopeH.

KnanaH n

MawwuHa 6e3 6onnepa.

a)

Ouuwiate  ¢unbTp, PACNONOXEHHbIA  Ha
Tpybe cnuBa KoHOEeHcaTa, KOTOpbIA npwu
HanUuMM 3arpsA3HeHUn 3aTpygHaeT Cnue U
Bbl3blBa€T BOOOBOPOTHI.

[ns Bcex MalUuH:

a)

b)

Huctntb BEHTUMNSALMOHHBIN KaHan oT
BO3MOXHbIX  3aCopeHui  (LepcTu, rpsasm),
3aTpyaHSIOWNX  OBWXKEHWe  Bo3dyxa  BO

BpeMs pasbl BEHTUNALUW.

Unctutb 3agHWA KaHan crvBa KoHAeHcaTa
‘Nno3. 82" (cm. ctp. 13-1) OT BO3MOXHbIX
OTIOXEHUMN.

lMpoBepATb COCTOSAHWE COXPAHHOCTU  BCEX
Tabnuyek MallmHbl (MHCTPYKUMA W PUCKOB).
Mpn  uMXx noBpexaeHun  pekoMeHgyeTcs
OCYLLECTBUTb UX 3aMeHY.

S

HEUCMNPABHOCTWU CPA3Y NOCJIE YCTAHOBKWU ANA MALLUH C
BEOWUINEPOM

MHovkaTtop nogayn  BoAbl
BKIMOYEH, Hacoc paboTaeTt u
NMPOU3BOANT CTPaHHbIA  LLIYM
©e3 oCTaHOBKMU.
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1. Bopa He noctynaet B mawwuHy. | 1.

MpoBepuTsb, novemy He
nocrtynaet Boja. Mpu
npogomkeHnn pabotel  6es

BOAbl HaCcoOC noBpeaunTca 6e3
BO3MOXHOCTUN peMOHTa.



PYCCKUU

2. He pocturaetca pasnedHve

B Oovnepe n  BKIOYEH
WHAMKaTOpP Nnogayun Boabl.

r'J1ABA 8

2. llapoBown kpaH cnuBa Gonnepa
MI0X0 3aKpPbIT.

PYCCKUU

2. 3aKpbiTb LLAPOBOM KpaH.

3. PTyTHbIE kKonbbl |4. He cTouT nepexuBaTb, 3TO
aBTOMaTU4eCKOro  KOHTPOns HopMarbHas paboTas
YPOBHS «BOCNANATCA». PTYTHbIX KOMO.
HEUCIMPABHOCTU CPA3Y MNOCIJIE YCTAHOBKW, ANA MALLUH BE3
BOWUJIEPA
1. Bbixogut BNaXHbIV nap |1. T[pu4nHbL: 1. Mepebr:
Aaxe nocne nepebiX LMKMNOB| a) YCTPOWCTBO Bogocnuea| a) [lposeputb YCTaHOBKY
paboThbl. yCTaHOBMEHO B Bogocnuea Ha Tpybe cnusa
HEeMnpaBWbHOM MO3ULMK  UIK KoHOeHcaTa "
YCTaHOBIMEHO npeacraenset cobowi
Hernoaxopsilliee  YCTPOWCTBO nepeBepHyToE BeepKo
BOLOCIMBA. (cm. naparpad
“MopkntoyeHve napa..”).
b) CpepxusatoLmi knanaHv | b) [MpoBeputb npaBunbHOE
YyCTaHOBNIEH He B  TOM HarnpaBneHue OBWXEHNSA
HarnpasneHun unm He cAepXuBaloLlero knarnasa,
yCTaHOBIIEH. nmMbo ycTaHOBUTb €ro.
c) Bogpa B Tpybax nogaum| c) YcTaHOBUTL YCTPOWMCTBO
napa. BOOOCNMBa B KOHLe
Tpybonposoaa mMexay
Tpybamm nogaum napa u
BO3BpaTa KoHOeHcaTta
unu, nyJue, HaBepxy
MaLLMHBbI.
d) BnokvpoBka Tpyd6 cnmea| d) YcTpaHuTb GrOKMPOBKY,
KOHAeHcarTa. co3fas HaKIoH no

HanpaBleHnto CrnmBa.

HEUCMPABHOCTWU BOWUNEPA U ANIEKTPOHHOIO KOHTPOINA YPOBHSA

1.

KpaH nogaun Boabl OTKPLIT,
HO 3MeKTpoHHas YcTaHoBKa

npopornkaeT nocoinaTb
curHan TpeBorM  (KpacHbIn
ceeToamon " 3yMmep
MUratoT).

BoposopoTt BO Bpems
oTnapuBaHus B Havane

rMaXku.

1. Bopa He noctynaeT B Goiinep,
n, cnepoBaTerbHo,
3MNeKTPOHHas yCcTaHOBKa
nocbinaet curHan o
HEeMCrNpPaBHOCTMW.

2. TlpuynHbI;
a) MawwnHa He wucnonb3oBanacb
MHOrO 4acoB.
b) MNpeabigywnm Bevyepom He
Obln  3aKpbIT LLAPOBONA KpaH

BOZONpOBOAA.
c) lWapoBon «kpaH noBpexaeH
n He obecneunBaeT

XOPOLLEro NepekpbITHS.
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1.

yLI,OCTOBepVITbCﬂ B TOM, 4TO

Boda DEeNncTBUTENBHO
noctynaet B MalUMHY, W MO
BO3MOXHOCTH o4YNCTUTb
npoxodpl, Kak nMokasaHoO B
nyHkTe 5.

Ha  BKn4YeHHOM  MaluuHe
crutb  Bogy u3  Gonnepa
MeaneHHbIM OTKpbITUEM
LLIAPOBOro KpaHa cnuea
bornepa OO0 BMellaTesnbCTBa
Hacoca Ans  MNOMOSIHEHMS
Boabl. B 3TOT  MOMeEHT
3aKpbITb LLapoBoW KpaH
cnuBa.
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3. BogosopoTt B TeyeHune
oTMapvBaHus fdaxe nocre
BOCCTaHOBIIEHUS YPOBHS
BoAbl B Oonnepe (Kkak B
nyHKTE 2).

4. HepocrtaTtok Bogbl B bonnepe

c nocneayoLmm
neperopaHveM pe3ncTopoB,
BbI3BaHHbIN nnoxomn
paboTon 3NEKTPOHHOIo
yCcTpomncTea KOHTpONs
YPOBHSI.

5. HepocrtaTok
Gonnepe,
nroxomn
nogaiu
(anekTpoknanaHa, Tpyo6
LITYLIEpOB COEANHEHUN).

BOAbl

paboTtom

B

Bbl3BaHHbIN
CUCTEMDbI
BOAbI

n

r'J1ABA 8

3. [MpuynHbI;

a) [loepexpeHue unm
3arpsi3HeHMe anekTpokanaHa
nUTaHus,  nNpensTcTByoLLee
XOpOLUEMY MEPEKPLITUIO UMb,
gonyckas NPOHUKHOBEHMNE
BOAbI.

b) HeBbinonHeHne exegHEBHOro
cnuea ©Oornepa, Bbi3BaBLUEE
neHoobpasoBaHue.

c¢) [lpucytctBne m3BecTM Ha
30HOE  YPOBHA bonnepa
(Nnpexxge Bcero, Ha KoHUE),
npenaTcTBytoLLES
HOpMasibHON
Bbl3blBad
nogauv Bogpl.

paborTe,
HenpepbIBHbIE

d) [lloBpexgeHne npoBOAOB U

KOHTaKTOB COeANHEHMS
3oHaa ypOBHS c
3MNEKTPOLLMTOM.

e) HewncnpaBHoCTb
3IEKTPOHHOro YCTpOoKnCTBa.

Ecnn  HopmarnbHbIA  YpOBEHb
BOAbI B Gonnepe He
yCTaHOBUTCS B TeyeHue 20 cek.,
3NIEKTPOHHOE YCTPOWCTBO UIU
30HO YPOBHS aBTOMaTU4eCKU

OTKITHO4HarT pPe3ncTopbl BO
nsbexaHne unx neperopaHunA.
OueBngHo, HEencnpaBHOCTb
30HAa nnn ANIEKTPOHHOIo
yCTpOVICTBa npenAaTcreoBana
3TOMY aBTomMaTn4eckomy

cpabaTbiBaHUO, BbI3BaB 3TUM
neperopaHue pe3ucTopos.

. [pnyuHbr:

a) Hepocrtatok Bogbl B cetu
CHabXeHwsl.

b) 3arpsisHeHne dunbTpa

BOAbl, YCT@HOBMEHHOrO Ha
3neKTpoknanaHe cHabXeHus.

c) [llospexaeHune
3MneKTpoKanaHa nogayu.

d) 3akynopka
CoeNHEHUN
OTNOXEHUSAMU.

Tpyo "
M3BECTKOBbIMMU
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PYCCKUU

3. Mepsbi:
a) OcyuiecTBuTb 3aMeHy
aneKkTpoknanaHa nogayu
BOAbI.

b) Crnegyetr cnueaTtb 6Gownnep

KakabIn Be4yep ansi
obecneyveHus ero
MOCTOAHHOW  YUCTOTblI  OT

MEHbl N OTNOXEHUN.

c) CHATb 30HO YPOBHA MU
OCYLLECTBUTb  TLATEMbHYIO
O4YNCTKY oT n3BecTy,
NOKpbIBaIOLLEN Kopnyc

30HAa, C WCMNOoNb30BaHNEM
HaXkga4yHowm Gymarn.
YaoctosepuTbCs, yTO
CTEePXXEeHb/3NeKTpoa He
BpalalwTcs Ha  Kopnyce
30HOQ; MWHa4ve, 3aKpyTUTb
BEPXHIOK ranky.

d) BocctaHoBUTbL LENOCTHOCTb
NMPOBOAOB M KOHTaKTOB
COeAMHEHMsT 30HOA YPOBHS
W anekTpoLmTa.

e) 3ameHuTb 3MEKTPOHHOE
YCTPOMUCTBO, Haxofgsuieecd
BHYTPW 3riekTpoLmuTa.

3amMeHnTb 30HA YPOBHA WA

3NEKTPOHHOE YCTPOMNCTBO,
nmbo  oba. OcyuiectBuTb
NpOBEpPKH, onucaHHble B
nyHKTe 3cC.
5. Mepsbl:
a) YpocTtoBepuTbCH B
NnocTynneHumn BOAbI B
MaLUMHY, CHSIB pPE3UHOBbIN

LUMaHr, YCTAHOBIEHHLIA Ha
nepexofHuKe nogadu.

b) Ouuctutb ceTky dunbTpa
BOAbI, CHSB BXO4HOMN
NepexoLHUK.

c) [lpoBeputb, He cropena nu
KaTyllka areKTpoknanaHa,
B 3TOM cnyyae
OCYLLECTBUTb €€ 3aMeHy.

d) OcBoboautb U  OYUCTUTL
TpyObl W coeduvHeHuss oT
N3BECTKOBbIX OTIOXEHUNA.
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6. Hacoc He paboTtaerT. 6. [puynHbI; 6. Mepbi:

a) KpbinbyaTtka Hacoca | a) lMonbiTaTbca pa3bnokmpoBaTb
3abnokvMpoBaHa KpblnibYaTKy Hacoca
OTIIOXEHMAMU. BpalleHMem Bana MoTopa

OTBEPTKOM, c MOMOLLbHO
pe3b0Obl (3ybLoB) Ha GOKOBOM
YacTM MOTOpa Hacoca; ecnu
He Mnony4nTCs, CneagyeT CHATb
KPbILWKY Hacoca, O4YMUCTUTb
NaTyHHYI  KpbiNbyatky U
npoBepUTL npaBuUibHOCTb
BpaLleHus.
b) TlleperopaHue moTopa | b) 3ameHnTb Hacoc.
Hacoca.

B 6yaywem, pekomeHgyem Bam

bonee 4yacTto nNpou3BOAUTHL

npodunakTuyeckoe

obcnyxuBaHue  (cwm. rnaBy

«OBCNY>XUBAHUE»).

NEPErOPAHUE PE3UCTOPA EOUNEPA

1. CropeBwwwun pesuctop | 1. Hepoctatok Bogbl B Gownepe, |1. BnumatensHo npoBepuTb
npeacraensdet cobon BbI3BaHHbIN  HapylleHnem B paboTy  ypoBHS,  3aMeHsis
KpymnHble CMaBKm Ha paboTe KOHTPOMNs YPOBHS. ocobo N3HOCKBLUMECS
BHeLlHen Tpybe. yacTu.

2. CropeBwwun pesnctop |2. 3nemeHT pesuctopa nokpbIT|3. OcywecTBuTb OYUCTKY
Genosatoro  uBeTa c TONCTbIM cnoem n3BecTy, bonnepa, TwarenbHo
ny3bipsAMM  CnnaBa Ha BCeW NpensaTcTBYOLLEN obogpaB Bce  BHYTpPEHHWE
NMOBEPXHOCTHU pacnpocTpaHeHuto Tenna. CTEHKM neped  yCTAHOBKOM
HarpeBaTesbHbIX HOBOTO pe3ucTopa.
3NEMEHTOB.

B 6yayuwem, pekomeHgyem Bam
bonee 4yacto nNpou3BOAUTH
npodmnakrnyeckoe
obcnyxusaHue  (cwm. rnaBy
«OBCITY>KUBAHUE»).
OorkHa COOTBETCTBOBATb Xenaemomy
HanpshKeHWI0, Kak MoKasaHo B  criegylollen
Tabnuue:

3an.yactu [OJTKHbI 3aKasblBaTbCsl g ;igymav 60Hz.

UCKMIOYNTENBHO NO  dhakcy, C coobLieHnem 50Hz.

COOTBETCTBYIOLIMX KOAOB UM ONWCaHWW, And C 200V 50Hz.

o6ecneyeHrst BOMOXHOCTU NOCTaBKM 3amn.yacTeit D 200V 60Hz.

B KpaTK1e CPOKM. E 190V 50Hz.

F 115V 60Hz.

BAXKHO: G 110V 60Hz.

[na aneKkTpuyecknx KOMMOHEHTOB C pPa3HbIMU H 208V 50Hz.

HanpsbkeHuaMuM M Yactotammn 220V/230V/240V I 24V 50Hz.

50Hz. (conoctaBWTb [daHHbIE HEWCMPAaBHOMO L 240V 60Hz.

nsgenusa ¢ TabnudHbiMM) OykBa kOofa 3akasa M 254\ 50Hz.
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Mpumep 1: MawmunHa 6e3 6omnepa:
Heobxoguma kaTtyLika koHTaktopa 230V 50 Hz. a) Cnutb BO3MOXHbIN bak  cenapaTtopa
MNonHas nHdopmauunsa onga 3akasa: KOHOeHcaTa.
e Mopgenb malwvHbl: TnaguneHas kabuHa Tun... b) Ouuctutb pasnuyHbie Tpy6KM oT
o Peectposbin N° 110227 BO3MOXHbIX U3BECTHSKOBbIX MPOBOK.
e Kop 04775-kaTyLika koHTakTopa 230V/50 Hz C) 3aHOBO 3aKkpbiTb BCE LIAPOBbIE  KpaHbI

e N°1 wr.

Mpumep 2:

Ta e camas kaTyLka, Ho 254V/50Hz.

MNonHas nHgopmauusa ong 3akasa:
e Mopgenb MawuHbl: MnaguneHasa kabuna Twvn...
o Peectposbinn N° 110228

o Kop 04775/M-kaTyLuka KOHTaKTopa
254V/50Hz

e N°1 wr.

NMPUMEYAHMUE:

1. [etanu, ykasaHHble B [aHHOW WHCTPYKLMK
6e3 KOJOBOro Homepa cboky,
OTCYTCTBYHOT Ha cknage.

2. CokpaweHua “M0O3. 80" wnu “MOS3. 81" n
T.N., yKa3aHHble COOKYy HEeKOTOpbIX AeTanew,
He cBsi3aHbl HUKOMM 06pa3oMm C KoAOM

JaHHbIX 3an.yacter W, crnegoBaTenbHO, He
OOIMKHbI yKa3sbiBaTbCSA NpU 3akase AeTane.

A\

B Clnydyae CKnagupoBaHuUsa Ha ONUTENbHbIN
nepuoa cnenyet OTKIMHOYUTb UCTOYHUKU NMUTaHUA!
rmapaBsnmnyeckume, aneKkTpuyeckune,
nHeEBMaTU4eCcKune.

MawwuHa c 6onnepom:

a) Cnutb Oonnep, BO3MOXHbIN 6ak nogayn
BOAbl WM BO3MOXHbIW Gak cenapartopa
KOHOEeHcaTa.

Bo n3bexaHne nonomku Hacoca u3-3a fbaa,
CNUTb OCTaBLLYIOCA B KOpPMyce Hacoca Boay.
OcnabuTb BUHT C LUECTMYTONbHOW FONOBKOWN,
3aKpyyeHHbI Ha HWXHEW YacTu Kopnyca
Hacoca, 3aTeM BHOBb COOpaThb €ero.
BbINOMHWUTL  OYUCTKY BHYTPEHHUX CTEHOK
Oornepa OT WMOBbIX W  W3BECTKOBbIX
OTNOXEHUN.

Ounctutb coeauHeHust
pasnunyHble TpyOKku
N3BECTHSIKOBbIX MPOOOK.
[Mlo OKOHYaHMM 9TMX onepauuin 3aHOBO
3aKpblTb BCE LUAPOBbLIE KpaHbl Nogayn u
cnuBea Bofbl.

b)

c)

d) bonnepa n

oT BO3MOXHbIX

e)
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nogayu napa n Bo3Bparta KoHAeHcaTa.

BHOBb cobOpaTb Bce naHenu, 3akpbiBawoLne
MaLUMHY, U MOKPbITb €€ MOMOTHOM AN 3aLuuTbl
OT BNarun v nbinu.

B cnyyae yTunusauuun JencrTeoBaTb
cnegyrowmnm obpasom:

a) Cnutb npamo B
ocTaBwytocsas B Gonnepe,
bake  oTpaboTaHHOro
BO3MOXHOM  pesepByape
YAOCTOBEPVBLUNCL,  YTO
BpeOHbIX 3arpsisHEHNIA.
CHATb BCE KOMMOHEHTbI, 3MeKTpuyeckue,
rmapasnuyeckume, nHeBMaTUYeCKue, c
naHenemn, Ha KOTOPbIX OHW 3aPUKCUPOBAHBI.
CobpaTtb nnacTtuk, GakenuT, YyryH, keneso,
Medb, NaTyHb, cTasnb, TKaHW, Pe3uHy U T.M. B
COOTBETCTBYIOLLME KOHTENHEPSI n
yTUNM3MpoBaTb WX B  COOTBETCTBUM C
AENCTBYIOLLMMIN HOPMaTUBaMMW.

KaHanusauuio  Boay,
B BO3MOXHOM
KoHOeHcarTa, B
nogaym BOAbI,
OHa He uMeeT

b)

NMPUMEYAHME: CBEOEHUA n
BMELLATEJNIbCTBA, OMUCAHHBIE B
OAHHOMA BPOLWIIOPE, MPEOHA3HAYEHDI
UCKNIOYNTENBbHO ANA KOMMNETEHTHOIO
TEXHUKA, OCYLUECTBNAIOLWEIO

YCTAHOBKY U OBCNYXXUBAHUE MALLUHbI .

OAHHBIE, OMUCAHUA W WITNKOCTPALINA,
COOEPXALUMECA B [OAHHOW BPOLWWIOPE,

HE ABJIAIOTCA OBA3ATEJIbHbLIMA.
®ABPVKA OCTABJIAET 3A COBOM MPABO B
i[le]Ye]% MOMEHT BHOCUTb BCE
M3MEHEHWA, KOTOPBIE CUUTAET
LIENECOOBPA3HbLIMN, BE3
OBABATENBLCTBA OBHOBJIEHUA

HACTOSALEW BPOLLIOPHI.

Hadeemcsi, ymo amu cmpaHuybli 6ydym

Bam noJsie3HbI u XejlaemM Bam
YCIMELUIHOWU PABOTbI!!
TEXHUYECKWUU OTOEI
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AUTONOMA

ALLAC. CENTRALI CENTRAL

0l ojonded

DATI TECHNICAL DONNES TECHNISCHE DATOS TEXHUYECKUE SELF-CONTAINED SUPPLIES BRANCH.CENTRALES
POS. AUTONOME
TECNICI SPECIFICATIONS TECHNIQUES DATEN TECNICOS OAHHbIE SELBSTANDIGE ZENTRALANSCHLUSSE
AUTONOMA CONEXION CENTRAL
..P(fé g+ |Alimentazione elettrica  [Required power Courant Elektrischer Anschluss |Alimentacion eléctrica AnekTponuTaHue 400V/3+N/50Hz 400V/3+N/50Hz
"Pos. 4" | Alimentazione vapore Steam inlet Arrivée vapeur Dampfanschluss Alimentacion de vapor  [[Mogaya napa _ 1/2"
"P0s.3" |Ritorno condensa Return outlet Retour Kondensriicklauf Retorno de condensados|BoaBpaT koHOeHcaTa _ 1/2"
Alimentazione acaua Water feedin Alimentation eau - tuyau |Wasser Anschluss Alimentacion de agua lMogaya Boapl
"POS. 14" tubo gomma Qintq13mm rubber pi eg?m 13mm de cautchouc @int Gummischlauch Tubo en goma Jint PE3VHOBBIN LUNAHT _ _
9 ) Pip " [13mm. Jint13mm. 13mm. BHYTPD 13MM
"POs. 17" | Scarico caldaia Boiler drain Vidange chaudiére Kessel Abfluss Purga de la caldera Cnus 6onnepa 1/2" _
"pos. 33" [Tubo scarico aria Air exhaust pipe Tuyau évacuation air |Entluftungsrohr Tubo evacuacion aire |Tpyba BbiBOAa Bo3agyxa 2 160 mm. 2 160 mm.
"pos. 36" |Prelievo vapore Steaming drawing Prise de vapeur Dampfentnahme Toma de vapor Bbixopa napa 1/2" _
5;22?::”6 esercizio Steam working pressure |Pression travail vapeur |Betriebsdampfdruck Presién de trabajo vapor [I:’:s;)qee faBnexme 5,5 bar (72 P.S.l.) | 4+6 bar (58+87 P.S.l.)
Produzione vapore Steam production Production vapeur Dampferzeugung Produccién de vapor |Pesuctop 6oiinepa 11-14-16-21-25 Kg/h _
Resistenza caldaia Boiler heating elements [Resistances chaudiere [Kesselwiderstand Resistencias caldera Pesuctop 6onnepa 8-10-12-15-18 Kw _
Consumo vapore Steam consumption Consommation vapeur |Dampfverbrauch Consumo de vapor MoTtpebneHve napa _ 15+20 Kg/h
Motore pompa Pump motor Moteur pompe Pumpenmotor Motor bomba Mortop Hacoca 0.6 Kw/0.8HP _
Motore ventilatore Fan motor Moteur ventilateur Ventilatormotor Motor ventilador MoTop BeHTUNsITOpPa 0.75 Kw/ 1HP 0.75 Kw/ 1HP
Piedini di fissaggio Anchorage feet Pieds d'ancrage Fixierstifte Base de anclaje Hoxkun coukcaumm _ _
Peso netto Net weight Poids net Nettogewicht Peso neto Bec HeTTO 268 Kg 203 Kg
. . . . . Bruttogewicht . o
Peso lordo con gabbia [Gross weight (crate) Poids brut (claire-voie) (Verschlag) Peso bruto (jaula) Bec 6pyTTO C KNneTkOM 300 Kg 235 Kg
Peso lordo con cassa Gross weight (box) Poids brut (caisse) Bruttogewicht (Kiste) Peso bruto (caja) Bec 6pyTTO C Awmkom 358 Kg 293 Kg
Peso lordo con fondale [Pallet gross weight POIdS.ert avec palette Bruttogewicht mit palette Peso bruto (palet de Bec bpyrTo ¢ 281 Kg 216 Kg
en bois madera) OCHOBaHVEM
Dimensioni imballo Overall dimensions Dimensions emballage ;/:rpackungsabmessung eDrlnnt])ZTasjlgnes de Pa3mepb! ynakoBku 123x100x210 cm 123x100x210 cm
Volume Volume Volume Volumen Volumen Ob6bem 2.6 m? 26m?
PER TENDIBACINO PNEUMATICO - PNEUMATIC WAIST BAND EXPANDER - EXTENSEUR BASSIN PNEUMATIQUE -PNEUMAT. HOSENDUNDSPANNER - TENSOR CAJA NEUMATICO
"Pos.2" |Alimentazione aria Air inlet Alimentation air Lufteingang Alimentacion de aire Mopaya Bo3gyxa 1/4" (7bar-100psi) 1/4" (7 bar - 100 psi)
Consumo aria Air consumption Consommation air Luftverbrauch Consume de aire MoTpebneHuHe Bo3ayxa 0,3 litri/min 0,3 litri/min

XX

Altri voltaggi a richiesta

Other voltages by
request

Autres voltages sur
demande

Andere Gewlnschte
Stromspannungen

Otro voltaje bajo

demanda

[pyrue HanpsxeHus no
3anpocy
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“P0S. 13"
SOLO CON TENDIBACINO PNEUMATICO
FOR PNEUMATIC WAIST BAND EXPANDER
POUR "EXTENSEUR BASSIN PNEUMATIQUE
NUR FUR PNEUMATISCHER HOSENBUNDSPANNER
PARA TENSOR CAJA PANTALON NEUMATICO
TONbKO C MHEBMATUYECKUM YCTPOWCTBOM HATS>KEHUA NMOACA
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“POS. 14"

MACCHINA SENZA CALDAIA
MACHINE WITHOUT BOILER
MACHINE SANS CHAUDIERE
MASCHINE OHNE KESSEL
MAQUINA SIN CALDERA
MALLMHA BEE3 EOWNEPA

"POS. 33"

—_— /
/2

1050

940

780

MACCHINA CON CALDAIA
MACHINE WITH BOILER
MACHINE AVEC CHAUDIERE
MASCHINE MIT KESSEL
MAQUINA CON CALDERA
MALLMHA C BEOMJIEPOM

1050

"POS. 33"

1840

D B T ——

870

80

o
®

N\ "POS. 36"

0L ojo41de)

150
40 "POS 4"
40 L “P0S. 3"
- o
2 || || mo
<
o
200\  -pos. 8"
|
“POS. 14" 14J 250
720

“POS. 17"

40
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Capitolo 10

ALLACCIAMENTO ACQUA+SCARICO - WATER CONNECTION+DRAIN
BRANCHEMENT EAU+VIDANGE - WASSERANSCHLUSS+ENTLEERUNG
CONEXION AGUA+DESCARGA - MOAKNIOYEHVE BOIbI + CNB

RUBINETTI LIVELLO VISIVO
VISUAL LEVEL TAP

ROBINET DE NIVEAU VISUEL
WASSERNIVEAU -HAHNE
GRIFO NIVEL VISUAL

KPAHbLI BUSYANBLHOIO YPOBHfI
L

SCARICO CALDAIA
BOILER DRAIN
VIDANGE CHAUDIERE
KESSELBLASS
DESCARGA CALDERA
CNWB BOWNEPA

>
>

RUBINETTI LIVELLO VISIVO
VISUAL LEVEL TAP

‘ FOGNATURA
DRAIN
AGOUT

CLOACA
KAHATTU3ALNA

ABWASSERKANAL

ROBINET DE NIVEAU VISUEL
WASSERNIVEAU -HAHNE
GRIFO NIVEL VISUAL

KPAHEI BUSYAIIbHOIO YPOBHS

NN\

NN N\ O\

SCARICO CALDAIA
BOILER DRAIN
VIDANGE CHAUDIERE
KESSELBLASS .
DESCARGA CALDERA
CNVB BOUNEPA

NN NN
NN N\

N/
/N ‘~

[Tl ]
saw|
@0E

1

"POS. 65"

"POS. 17"

"POS. 65"

1

I SERBATOIO (15-20 It.) I
TANK (15-20 1t.)
RESERVOIR (15-20 It.)
BEHALTER (15-20 It.) " "
DEPOSITO (15-20 It.) P O S . 1 7

BAK (15-20 n)

TUBO IN GOMMA @ INT 13 mm
RUBBER PIPE @ INT 13 mm

TUYAU EN CAOUTCHOUC @ INT 13 mm
GUMMISCHLAUCH @ INT 13 mm

TUBO DE GOMA @ INT 13 mm

lPESI/IHOBI:II?I WJIAHT BHYTP 213 MM |

"POS. 14"

/E/
17 | /
/| /
/| /

/ /@0 H,0 (IN)

"POS. 66"

TUBO ALIMENTAZIONE ACQUA 3/8" GAS |
WATER FEEDING PIPE 3/8" GAS

TUYAU ALIMENTATION EAU 3/8" GAS
TUBO ALIMENTACON AGUA 3/8" GAS
WASSERSPEISUNG 3/8" GAS
TPYBA MOJAYU BOALI 3/8" GAS

M_0359/1
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Capitolo 10

ALLACCIAMENTO A CALDAIA CENTRALE - CENTRAL BOILER CONNECTION
BRANCHEMENT A CHAUDIERE CENTRAL - ANSCHLUSS AN ZENTRALKESSEL
CONEXION CALDERA CENTRAL - NOAKMIOYEHUE K LLEHTPANTbHOMY BOWNEPY

ALIMENTAZIONE VAPORE % GAS"
STEAM INLET % GAS”
ALIMENTATION VAPEUR % GAS"

VALVOLA DI RITEGNO A CLAPPE]

DAMPFVERSORGUNG % GAS" CHECK VALVE
ALIMENTACION DE VAPOR % GAS" CLAPET
RUCKSCHLAGVENTIL

NOJAYA MNAPA % GAS"

VALVULA DE RETENCION
COEP>XUBAIOWWU KNANAH

SERBATOIO CALDAIA
BOILER TANK
BACHE DE CHAUDIERE

RITORNO CONDENSA 1 GAS”
CONDENSATE RETURN 1 GAS”
RETOUR CONDENSAT 1 GAS”
KONDENSRULKLAUF 1 GAS”
RETORNO DE CONDENSADO 1 GAS”
BO3BPAT KOHAEHCATA 1 GAS”

WASSERSPEISUNG BEHALTER

TRAP WITH FILTER

PURGEUR AVEC FILTRE
KONDEMSWASSERBSCHEIDER
FILTRO — PURGADOR

SCARICATORE CONDENSA CON FILTRO

YCTPOWCTBO CNIUBA KOHOEHCATA C ®UNLTPOM

pui

& [ ﬁ“i\ tj
=i | i ¥4

10m MAX

o |
-

RUBINETTO A SFERA
BALL COCK
ROBINET A SPHERE
KUNGELHAHN
LLAVE A ESFERA
LWWAPOBOWM KPAH

VALVOLA DI RITEGNO A CLAPPE’
CHECK VALVE

CLAPET

RUCKSCHLAGVENTIL

VALVULA DE RETENCION
CAEPXUBAIOWWWIA KNATMAH

DEE(égll;ﬁE(;AALDERA v ALIMENTAZIONE VAPORE ¥ GAS”
IE J STEAM INLET % GAS”
ALIMENTATION VAPEUR ¥: GAS”
= B DAMPFVERSORGUNG % GAS”
ALIMENTACION DE VAPOR ¥ GAS”
~ ™\ \ { TMOJAYA MAPA % GAS”
O “P0S.67"
°© T CALDAIA D054 0
BOILER
CHAUDIERE %_II
KESSEL =
CALDERA W 11
BOVNEP / e TR
E
O O El s [T 11
pos3/| 2| 2 1
| ( ' - 204 || |
// “P0S.68" _l_l'
/77777 S 77777777777 A7 X7 7777777 v /777 77777777 777777777

SCARICATORE CONDENSA CON FILTRO
TRAP WITH FILTER

PURGEUR AVEC FILTRE
KONDEMSWASSERBSCHEIDER
FILTRO — PURGADOR
YCTPOWCTBO CNUBA KOHAEHCATA C ®UINLTPOM

RITORNO CONDENSA 1/2 GAS™
CONDENSATE RETURN 1/2 GAS”
RETOUR CONDENSAT 1/2 GAS”

KONDENSRULKLAUF 1/2 GAS”
RETORNO DE CONDENSADO 1/2 GAS”
BO3BPAT KOHEHCATA 1/2 GAS”

ALLACCIAMENTO A PICCOLA CALDAIA - LITTLE BOILER CONNECTION
BRANCHEMENT A PETITE CHAUDIERE - ANSCHLUSS AN KLEINEN KESSEL
CONEXION CALDERA PEQUENA - NOAKNIOYEHUE K MAJIEHBKOMY BOWUJIEPY

ALIMENTAZIONE VAPORE % GAS”
STEAM INLET % GAS”
ALIMENTATION VAPEUR % GAS”
DAMPFVERSORGUNG % GAS”
ALIMENTACION DE VAPOR % GAS’
NOOAYA NAPA % GAS”

RUBINETTO A SFERA

=
£

“POS. 4"
"POS. 3"

NO
NON
NEIN

BALL COCK
ROBINET A SPHERE /
KUNGELHAHN :
LLAVE A ESFERA “P0S.67"
LWAPOBOW KPAH /
| \
\ \ €
P E|l E
E|l o
/ 25
H =3
Q
N
K \
&\\ \
< ANN NN RN\ N AN LN LR LAY RN LA L. LR
"P0S.68" RTORNO CONDENSA 1/2 GAS” VALVOLA DI RITEGNO A CLAPPE'
CONDENSATE RETURN 1/2 GAS” CHECK VALVE
RETOUR CONDENSAT 1/2 GAS” CLAPET
KONDENSRULKLAUF 1/2 GAS” RUCKSCHLAGVENTIL

RETORNO DE CONDENSADO 1/2 GAS:'"
BO3BPAT KOHLAEHCATA 1/2 GAS”

VALVULA DE RETENCION
COEP>XUBAIOLMX KNANAH

M_0360/2

Pag. 10 - &



Capitolo 10

ALLACCIAMENTO ELETTRICO - ELECTRICAL CONNECTION - BRANCHEMENT ELECTRIQUE
ELEKTRISCHER ANSCHLUSS - CONEXION ELECTRICA - SIIEKTPUYECKOE MOAKNIOYEHWME

INTERRUTTORE AUTOMATICO MAGNETOTERMICO DIFFERENZIALE: 30mA
AUTOMATIC DIFFERENTIAL HEAT SAFETY CUT-OUT SWITCH: 30mA
INTERRUPEUR AUTOMATIQUE MAGNETOTERMIQUE DIFFERENTIEL: 30mA
AUTOMATISCHER MAGNETOTERMISCHER DIFFERENZIAL-SCHALTER: 30mA
INTERRUPTOR AUTOMATICO MAGNETO-TERMICO DIFFERENCIAL: 30Ma

ABTOMATUYECKWIA TEPMOMATHUTHBIA ANGSGEPEHLMANbHBIA BbIKNIOYATA

N
e ———— N _1\\
/
[T T T T T T T —— | />
P 7
NN L
[ TRA: |
RS
\\;-\/‘ B
: {tﬂ / /
/ =",
i ////‘ ./// \l
S
A\ B

RESA E SPINA AD INTERBLOCCO MECCANICO
MECHANICAL PLUG AND SOCKET BLOCK

RISE ET FICHE A INTERBLOCAGE MECANIQUE

>TECKDOSE MIT MECHANISCHER ZWISCHENBLOCKIERUN
TOMA'Y ENCHUFE A INTERBLOQUE MECANICO

O3ETKA W BUJIKA C MEXAHUYECKOW BNOKUPOBKOW

CAVO DI ALIMENTAZIONE
ELECTRIC WIRE

CABLE ALIMENTATION
ELEKTROKABEL

CABLE DE ALIMENTACION
SNEKTPOKABEIb

n:/30 MA

oo
D

! EHgoooog
L

RSTN
oo
ojojo

“POS. 9"
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D

£ [ [ .8 .l .J& .J& .[s .[5 _]|&
85,0 =, 00 -2(0- 20 25> 21521020, 2 0.2
P =] oWligoNig ol g g ot| Y oL onn|gc2nn
|gsf§mi‘gme S e S e S e
[= (= [= (= [= [= = - = =
& |8 |8 |&# |&8 |8 |8 |8
e vl bl b bl
L{RILINW JRLI0L QL INL QR |L IR
I3 -3 -4 o -4 o [-4 (3
(= - - — - - - -
CEYEHVE[  SECCION KABEL_ |  SECTION WIRE SEZIONE
KABENEV| DE CABLES [DURCHSCHNITT|  CABLES SECTION [CONDUTTORI
px2,54:x2,5/4x16 | 5x6 [4x10| 5x6 [4x10| 5x6 [4x10| Sx& | “wuz |~ mmg- “mmg " “mmq " “mmg " “mmg "
mMouHocTs[CAPACIDAD  [SCHALTER _ | CAPACITE SWITCH | PORTATA
Lx16|3x16 | 3x80( 4x50 3x63| 4x50 3x50( 4x50 3x50( 4x35 INTERRUPTOR | KAPAZITAT |INTERRUPTEUR | CAPACITY  [INTERRUTTORE
“Ampere [ AMPERE “| * AMPERE “| “ AMPERE " | “ AMPERE " | " AMPERE "
PErYIN CALIBRAJE |SICHERUNGS_ | TARAGE FUSES | TARATURA
16 | 16 | 80 | 50 | 63 | 50 | 50 | 50 | 50 | 35 nfenoxraumrefeaFUSIBLES | EICHUNG | FUSIBLES |CALIBRATION| FUSIBILI
-ampere- | " AMPERE “| “ AMPERE“| “ AMPERE “| “ AMPERE "| " AMPERE "
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Capitolo 11

ONLY FOR220V/3

LOOV

N

230V
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"z 111
PEIll L
A1 113 5|>13 A1 113 5|)13
AR A
A2 2 |46 "4 A2 2|416 "4
96 96
51V _%5[%6 > _r:}z%u%s
95 95
L —~
—B>
VENTILATORE VENTILATORE ESTERNO
FAN OUTSIDE FAN
VENTILATEUR VENTILATEUR EXTERIEUR
VENTILATOR VENTILATOR VON VORNE
VENTILADOR VENTILADOR EXTERIOR
BEHTUNATOP BHELUHWA BEHTUNATOP
|
—t—t— |
| cA |RC | |
lMC A 1 MPR |
§ &.6 3 k. x | M
| allia Vi | 1 L
L | _7/
1 F———— 215
| | ||
SC I
6| 7] 8] 9 1o| |
= 0 ]
o= g | b———————— — ———— ———— |
00 = | | | L
IQIQI I i I 5M | I
| 95l 51V | | P |
| K HE oo |
1| 2 3| 4] s 5
J' ! | 5% | | ]
| |
L A | | EV A2 EEA EEC A2 |
| | =00 ] |
Al | | Al I
r‘<6 r\’6 J|. JI. J|. !

CICLO DI STIRATURA: VAPORE, ARIA+VAPORE, PAUSA, ARIA
FINISHING CYCLE: STEAM, AIR+STEAM, BREAL, AIR

CYCLE DE REPASSAGE: VAPEUR, AIR+VAPEUR, PAUSE AIR
ARBEINZYKLUS: DAMPF. LUFT+DAMPF, PAUSE, LUFT

CICLO DE PLANCHADO: VAPOR, AIRE+VAPOR, PAUSA, AIRE
LMK TMAXEHWUA: MAP, BOSAYX+MAP, MAY3A, BO3AYX

SERRANDA PNEUMATICA PER SCARICO ARIA

PNEUMATIC LOCK GATE FOR AIR EXHAUST

VANNE PNEUMATIQUE POUR DECHARGE AIR
PNEUMATISCHEKLAPPE

CIERRE METALICO NEUMATICO PARA DESCARGA DE AIRE
NMHEBMATUYECKASA 3AABWMXKKA ANA BbINYCKA BO3YXA

VENTILATORE ESTERNO
OUTSIDE FAN
VENTILATEUR EXTERIEUR
VENTILATOR VON VORNE
VENTILADOR EXTERIOR
BHELUHWA BEHTUNATOP

EL_0149/1
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Capitolo 11

Sigla Codice
Abbrev.| Code Lo R , L
Sgle | Code Denominazione Description Description Bezeichnung Descripcion
Sigla Codigo
EEA |02115/1fElettrovalvola apertura arial Air opening solenoid valve [Electrovanne ouverture air Luftoffnungsventil Electrovavula abertura aire
EEC |01770/1|Elettrovalvola chiusura aria| Air closing solenoid valve |Electrovanne fermeture air| LuftschlieBungsventil Electrovalvula cierre aire
EV | 05808 | Eleftrovalvola vapore Steam solenoid valve Electrovanne vapeur Dampfelektromagnetventil Electrovalvula vapor
ICA | 02607 | Interruttore ciclo automatico | Automatic cycle switch Interrupteur cycle automatique| Automatischer Zyklus Schalter| Interruptor ciclo automatico
IG | 02230 [ Interruttore generale General switch Interrupteur général Hauptschalter Interruptor general
M 02231 | Interruttore ventilatore esterno | External fan switch Interrupteur ventilateur extérieur| Aussenventilator Schalter Interruptor ventilador exterior
IRC [ 02607 | Interruttore riscaldamento cabina| Switch heating cabinet Interrupteur chauffage cabine | Schalter Erwarmung Kabine Interruptor calefaccidn cabina
M 05890 | Ventilatore esterno External fan Ventilateur extérieur Aussenventilator Ventilador exterior
MC | 05831 | Microinterruttore porta Door microswitch Microinterrupteur porte Tiir Mikroschalter Microinterruptor puerta
MV | 05890 | Ventilatore Blower Ventilateur Ventilator Ventilador
MPR | 02746 | Microinterrut. preriscaldamento | Preheating microswitch Microinterruptor prechauffage | Vorwarmungsschalter Microint. precalientamento
SC | 06324 | Pannello elettronico di comando | Control panel Carte électronique Elektronische digitale Steuerung | Tar jeta electronica
6M | 07430 | Teleruttore ventilatore esterno| Contactor for external fan | Télérupteur ventilateur extérieur | AuBenventilator Schutzschalter | Contactor ventilador exterior
6V | 04766 | Teleruttore ventilatore Fan remote control switch Télérupteur ventilateur Ventilator Schutzschalter Contactor ventilador
04770 | Rele termico ventilatore (2,5:4,1)| Contactor overload for fan (2,5:4,1) | Relais thermique ventilateur (25:4,1) | Ventilator thermisches Relais (2,5:4,1 | Rele termico ventilador (2,5:4 1)
> 05081 | Rele termico ventilatore (4+6,3)| Contactor overload for fan (4:6,3) | Relais thermique venfilateur (k:6,3] | Ventilator thermisches Relais (4+6,3)| Rele termico ventilador (4+6,3)
04770 | Rele termico ventilatore (2,5+4,1)| Contactor overload for fan (2,5:4,1) | Relais thermique ventilateur (25:4,11 | Ventilator thermisches Relais (2,5+4,11| Rele termico ventilador (2,5+4,1)
W 05081 | Rele termico ventilatore (4+6,3)| Contactor overload for fan (4:6,3) | Relais thermique venfilateur (4:6,3] | Ventilator thermisches Relais (4+6,3)| Rele termico ventilador (4:6,3)
00297 | Numerazione morsettiera Terminal board numeration Numération de bornes Klemmenbrettnumerierung Numeracion de regletas

SCHEMA ELETTRICO: CABINA DI STIRATURA SENZA CALDAIA CON SCHEDA ELETTRONICA (DISPLAY A DUE CIFRE)
ELECTRICAL WIRING: FINISHING CABINET WITHOUT BOILER WITH ELECTRONIC CARD (DISPLAY WITH 2 FIGURES)
SCHEMA ELECTRIQUE: CABINE DE FINITION SANS CHAUDIERE AVEC FICHE ELECTRONIQUE DIGITALE (DISPLAY AVEC 2 CHIFFRES)

ELEKTRISCHES SCHALTSCHEMA: FINISH-KABINE OHNE EINGEBAUTEN KESSEL MIT ELEKTRONISCHER DIGITALER STEUERUNG (ZWEISTELLIGES DISPLAY)
ESQUEMA ELECTRICO: CABINA DE PLANCHADO SIN CALDERA CON ESQUELA ELECTRONICA DIGITAL (MOSTRADOR A DOS CIFRAS)

DATA

DISEGNATQ

DATA

CONTROLL.

11709701

NA

11709/01

NA

EL_0149/1
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Capitolo 11

ONLY FOR 230V/3 =
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RESISTENZA CALDAIA
BOILER HEATING ELEMENT
RESISTANCE CHAUDIERE
KESSELWIDERSTAND
RESISTENCIA CALDERA
PE3UCTOP BOWNEPA

RESISTENZA CALDAIA (2)

BOILER HEATING ELEMENT (2)
RESISTANCE CHAUDIERE (2)

KESSELWIDERSTAND (2)
RESISTENCIA CALDERA (2)
PE3UCTOP BOUNEPA (2)

VENTILATORE
FAN
VENTILATEUR
VENTILATOR
VENTILADOR
BEHTUNATOP

VENTILATORE ESTERNO
OUTSIDE FAN

VENTILATEUR EXTERIEUR

VENTILATOR VON VORNE
VENTILADOR EXTERIOR
BHELIHWUW BEHTUNATOP

t\

POMPA
PUMP

POMPE
PUMPE
BOMBA
HACOC

SOLAMENTE PER CALDAIA CON DUE GRUPPI DI RESISTENZE INDIPENDENTI: FA, IR, IRA, RA, 6RA (CONDUTTORE “A” ASSENTE)

ONLY FOR BOILER WITH 2 SEPARATE SETS OF HEATING ELEMENTS: FA, IR, IRA, RA, 6RA (ELECTRIC WIRE “A” AWAY)

SEULEMENT POUR CHAUDIERE AVEC 2 GROUPES DE RESISTANCES INDEPENDENTES: FA, IR, IRA, RA, 6RA (CONDUCTEUR A ABSENT)
NUR FUR KESSEL MIT 2 GETRENNTEN HEIZGRUPEN: FA, IR, IRA, RA, 6RA (LEITER “A* FEHLEND)

SOLAMENTE PARA CALDERA CON 2 GRUPOS DE RESISTENCIAS SEPARADOS: FA, IR, IRA, RA, 6RA (CONDUCTOR “A” AUSENTE)

TOMNbKO ANA BOVNEPOB C ABYMA HE3ABUCHMbIMM BNOKAMU TOHOB: FA, IR, IRA, RA, 6RA (KABENb «A» OTCYTCTBYET)
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ECONOMIZZATORE VENTILATORE ESTERNO

FUNZIONAMENTO CALDAIA CICLO DI STIRATURA: VAPORE, ARIA+VAPORE, PAUSA, ARIA

BOILER OPERATION FINISHING CYCLE: STEAM, AIR+STEAM, BREAL, AIR ECONOMIZER OUTSIDE FAN
FONCTIONNEMENT CHAUDIERE CYCLE DE REPASSAGE: VAPEUR, AIR+VAPEUR, PAUSE AIR ECONOMISATEUR VENTILATEUR EXTERIEUR
KESSELBETRIEB ARBEINZYKLUS: DAMPF. LUFT+DAMPF, PAUSE, LUFT ECONOMIZER VENTILATOR VON VORNE
FUNCIONAMENTO CALDERA CICLO DE PLANCHADO: VAPOR, AIRE+VAPOR, PAUSA, AIRE | ECONOMIZADOR . _ VENTILADOR EXTERIOR
PABOTA EOWNEPA LIMKN FMAKEHMS: MAP, BO3YX-+IAP, MAY3A, BO3YX CBEPETAIOLLEE YCTPOVCTBO _~ BHEWHW BEHTUNATOP

EL_ 0148/3
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Capitolo 11

Sigla Codice
Abbrev.| Code ) ) Lo L , L
Sigle | Code Denominazione Description Description Bezeichnung Descripcion
Sigla Codigo
CL [07769 |Centralina elettronica di livello| Electronic gearbox of level | Boite électronique de niveau | Elektronisches niveauteuergehiuse Centralina electronica de nivel
EAC | 12603 | Elettrovalvola acqua Water feeding valve Electrovanne eau Wasserelektromagnetventil | Electrovalvula agua
EEA |02115/1fElettrovalvola apertura arial Air opening solenoid valve |Electrovanne ouverture air Luftoffnungsventil Flectrovalvula abertura aire|
EEC [01770/1|Elettrovalvola chiusura aria| Air closing solenoid valve |Electrovanne fermeture air| LuftschlieBungsventil Electrovalvula cierre aire
EV | 05808 | Elettrovalvola Vapore Steam Solenoid Valve Electrovanne vapeur Dampfelektromagnefventil Electrovélvula vapor
F-FA= 25A[ 04336 | Fusibile= 25A Fuse= 25A Fusible= 25A Sicherung= 25A Fusible= 25A
F1=10A | 02466 | Fusibile= 10A Fuse= 10A Fusible= 10A Sicherung= 10A Fusible= 10A
IC 02231 | Interruttore caldaia Boiler switch Interrupteur chaudiére Kesselschalter Interruptor caldera
ICA | 02607 | Interruttore ciclo automatico | Switch automatic cycle Interrupteur cycle automatique| Schalter automatischer Zyklus | Interruptor ciclo automatico
1G 02230 | Interruttore generale General switch Interrupteur général Hauptschalter Interruptor general
IM | 02230 | Interruttore ventilatore esterno | External fan switch Interrupteur ventilateur extérieur| Aussen Ventilator Schalter Interruptor ventilador exterior
IR 02607 | Interruttore resistenza caldaia| Boiler heater switch Interrupteur résist. chaudiére | Kesselwiderstand Schalter | Interruptor resistencia caldera
IRA | 02607 | Interruttore resistenza caldaia| Boiler heater switch Interrupteur résist. chaudiére | Kesselwiderstand Schalter | Interruptor resistencia caldera
IRC | 02607 | Interruttore riscaldamento cabina| Switch heating cabinet Interrupteur chauffage cabine | Schalter Erwarmung Kabine Interruptor calefaccion cabina
M 05890 | Ventilatore esterno Outside fan Ventilateur extérieur Ventilator von vorne Ventilador exterior
MC | 05831 | Microinterruttore porta Door microswitch Microinterrupteur porte Tir Mikroschalter Microinterruptor puerta
MV | 05890 | Ventilatore Blower Ventilateur Ventilator Ventilador
MP 03154 | Pompa Pump Pompe Pumpe Bomba
MPR | 02746 | Microinterrut. preriscaldamento | Preheating microswitch Microinterruptor prechauffage | Vorwarmungschalter Microint. precalientamento
PR |02851/1| Pressostato caldaia Boiler pressure switch Pressostat chaudiére Kessel Druckwdchter Presostato caldera
R Resistenza caldaia Boiler heating elements Résistances chaudiére Kesselwiderstand Resistencia caldera
RA Resistenza caldaia Boiler heating elements Résistances chaudiére Kesselwiderstand Resistencia caldera
R-C | 05699 | Filtro antidisturbo Shielding filter Filtre de protection EntstOrfilter Filtro de proteccion
SC [ 07430 | Pannello elettronico di comando | Control panel Carte électronique Elektronische digitale Steuerung | Tarjeta electrénica
SL 04644 | Sonda livello Level probe Sonde niveau Niveau Fihler Sonda de nivel
SP | 02268 | Spia alimentazione caldaia Boiler feeding lamp Voyant alimentation chaudiére | Kesselspeisungskontrollampe | Luz alimentacion caldera
SR 02268 | Spia resistenza Heating elements lamp Voyant résistance Widerstandskontrolleuchte Luz resistencias
6M 04766 | Teleruttore ventilatore esterno | Contactor for outside fan Telerupteur ventilateur extérieur| AuBen Ventilator Schutzschalter| Contactor ventilador exterior
6P 04766 | Teleruttore pompa Pump contactor Telerupteur pompe Pumpe Schutzschalter Contactor bomba
6R  |00596/1 Teleruttore resistenze caldaia |Contactor for heating elements | Telerupteur rés. chaudiére Widerstandschutzschalter Contactor resistencias caldera
6RA |00596/1| Teleruttore resistenze caldaia |Contactor for heating elements | Telerupteur rés. chaudiére Widerstandschutzschalter Contactor resistencias caldera
6V 04766 | Teleruttore ventilatore Fan remote control switch Telerupteur ventilateur Ventilator Schutzschalter Contactor ventilador
04770 | Rele termico ventilatore (2,5+4,1)| Contactor overload for fan (25+4,1) | Relais thermique ventilateur (25+4,1) | Ventilator thermisches Relais (2,5+4,1) | Rele termico ventilador (2,5+4,1)
> 05081 | Rele termico ventilatore (4+6,3)| Contactor overload for fan (4:6,3) | Relais thermique ventilateur (4:6,3] | Ventilator thermisches Relais (4+6,3)| Rele termico ventilador (4+6,3)
04770 | Rele termico ventilatore (2,5+4,1)| Contactor overload for fan (2,5:4,1) | Relais thermique ventilateur (25:4,1) | Ventilaor thermisches Relais (2,5¢4,1) | Rele termico ventilador (2,5+4,1)
oW 05081 | Rele termico ventilatore (4+6,3)| Contactor overload for fan (4+6,3) | Relais thermique ventilateur (4:6,3] | Ventilator thermisches Relais (4+6,3)| Rele termico ventilador (4+6,3)
o 00297 | Numerazione morsettiera Terminal board numeration Numération de bornes Klemmenbrettnumerierung Numeracion de regletas

SCHEMA ELETTRICO: CABINA DI STIRATURA CON CALDAIA CON SCHEDA ELETTRONICA CON DISPLAY A DUE CIFRE { CONTROLLO LIVELLO ELETTRONICO )
ELECTRICAL WIRING: FINISHING CABINET WITH BOILER AND ELECTRONIC CARD { ELECTRONIC LEVEL CONTROL ) (DISPLAY WITH 2 FIGURES)
SCHEMA ELECTRIQUE: CABINE DE FINITION AVEC CHAUDIERE ET FICHE ELECTRONIQUE DIGITALE { CONTROLE DE NIVEAU ELECTRONIQUE ) (DISPLAY AVEC 2 CHIFFRES)
ELEKTRISCHES SCHALTSCHEMA: FINISH-KABINE MIT EINGEBAUTEM KESSEL ELEKTRONISCHE DIGITALE STEUERUNG ( ELEKTRONISCHE WASSERSTANDSKONTROLLE ) (ZWEI STELLIGER DISPLAY)
ESQUEMA ELECTRICO: CABINA DE PLANCHADO CON CALDERA ESQUELA ELECTRONICA DIGITAL ( CONTROL DE NIVEL ELECTRONICO ) (MOSTRADOR A DOS CIFRAS)

DATA

DISEGNATO

DATA

CONTROLL.

23/01/0k

NA

23/01/04

NA

EL 0148/3
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i |
8-10 bar ——— 5 bar =
116-145 bar 72 psi

aSHiPATNINAN=a
&

Th A A A
| [V VN

ENTRATA ELETTROVALVOLA VAPORE GRUPPO TENDIBACINO
SERRANDA PNEUMATICA PER SCARICO ARIA
INLET PNEUMATIC LOCK GATE FOR AIR EXHAUST STEAM SOLENOID VALVE WAIST EXPANDERS
ENTREE VANNE PNEUMATIQUE POUR DECHARGE AIR ELECTROVANNE VAPEUR TENSIONNAGE BASSIN
EINGANG PNEUMATISCHEKLAPPE DAMPFELEKTROMAGNETVENTIL] HOSENBUNDSPANNUNGSEINRICHTUNG
ENTRADA CIERRE METALICO NEUMATICO PARA DESCARGA DE AIRE| F| ECTROVALVULA VAPOR GRUPO TENSOR CAJA PANTALON
BXOL MHEBMATAYECKAR 3AIIBVXKKA [INA BEINYCKA BOSAYXA | onerooKnANAH MAPA ENOK HATSDKEHWS MOSICA
Sigla Codice
Abbrev.| Code . . C oy T . Y
Sigle | Code | Denominazione Description Description Bezeichnung Descripcion
Abkurz.| Kode
Sigla Codigo
EEA - Elettrovalvola apertura aria Air opening solenoid valve |Electrovanne ouverture air Luftoffnungsventil Electrovalvula abertura airel
EEC - |Elettrovalvola chiusura aria| Air closing solenoid valve (Electrovanne fermeture air| LuftschlieBungsventil Electrovalvula cierre aire
EV . Elettrovalvola vapore Steam solenoid valve Electrovanne vapeur Dampfelektromagnetventil Electrovalvula vapor
10 |3069/1| Filtro aria con riduttore Filter reducer Filtre reducteur Luftfilter mit Reduzierer Filtro reductor
1 01789 | Manometro Pressione Aria | Air Pressure Manometer Manometre Pression Air Luftdruck Manometer Manometro Presion Aire
12 12788 | Pedale pneumatico 3 vie Pneumatic pedal Pedale pneumatique Pneumatisches Pedal Pedal neumatico
13 | 03867 | Regolatore unidirezionale Flow control valve Regulateur unidirectionnel Einsinnregler Regulador unidireccional
14 05807 |Cilindro tendibacino pneumatico| Cylinder for pneumatic waist Cylindre pour tensionnage HAneumatischer hosenbundspanner Cilindro para tensor
expander bassin pneumatique zylinder caja pantal. neumatico
15 . Cilindro valvola vapore Cylinder steam solenoid valve | Cylindrepour electr. vapeur Dampfventil Zylinder Cilindro valvula vapor
16 . Valvola di scarico rapido Valve vanne Sthnellwirkendes Abblaseventil Valvula descarga rapida
17 . Filtro silenziatore Silencer Silencieux Schalldampfer Silenciador
18 . Cilindro per serranda Cylinder for tamper Cylindre pour rideau air Zylinder fur klappe Cilindro por chapaleta aire

FUNZIONAMENTO: SCHEMA (PER CABINA ROTATIVA)
STEUERUNG: PNEUMATISCHES SCHALTSCHEMA FUR ROTATION-KABINE

FUNCIONAMIENTO: ESQUEMA PARA CABINA ROTATORIA
OPERATION: DIAGRAM (FOR REVOLVING CABINET)

FONCTIONNEMENT: SCHEMA (POUR CABINE ROTATIVE)
PABEOTA: CXEMA P N O 0 5 4 / 1
Pag. 12 -1
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06540/1

VEDERE PAG. 13-6
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P0S.55 "POS . 52"
IIPOS.57II ’ 'IPOSA 53“
\ 7
LG
&) (zapap
G @ e ] =2 S
@) ) == ;ZH’ 1

"P0S.69"

"P0OS.51"

VEDERE PAG. 13-8
SEE PAGE 13-8
VOIR PAGE 13-8
SIEHE SEITE 13-8
VER PAG. 13-8
CM. CTP, 13-8

11719

"POS. 71"

02851/1

VEDERE PAG. 13-5

SEE PAGE 13-5
VOIR PAGE 13-5
SIEHE SEITE 13-5
VER PAG. 13-5
CM. CTP, 13-5

i
01270 /

VEDERE PAG. 13-4
SEE PAGE 13-4

N VOIR PAGE 13-4
SIEHE SEITE 13-4
VER PAG. 13-4
CM. CTP, 13-4

05158

05517

M_0348/3

Pag.13-2




Capitolo 13

M_0182/6

Pag.13-3




Capitolo 13

05459

B—]

-+t —

05201

05459

(eNele [oNeReXe]
QO OQO000O0
@ogloooeo
SR~ (CRCReReRC e

DDDDD

05234

05234

05499

:: 00398

FI1G.2

M_0198/4

05622

Pag. 13-4



Capitolo 13

? B "POS. 76"
ke
"POS. 78" | ’f [“ "POS. 7711

02473 02473

3 <
il §
/

M_0183/3




Capitolo 13

03568

|
05819 %} 03567
ﬁ PR EL L
|

_\3___
El |-
_)3_‘___
&
=
05808
_ 00553 AN
LOWARA PSAMT0
03154
:E— « 01034/ 06251 o

7\

-—_— U
/,_\ ]
= ——-}@—Fﬂ ——;‘ ———————————
m e/ —_

M_0148/6

Pag.13-6




Capitolo 13

FLANGIA A 6 ELEMENTI
FLANGE WITH 6 ELEMENTS Cope. | PoTENZA
FLASQUE AVEC 6 ELEMENTS CODE | PUISSANGE| VOLT 00116
HEIZFLANSCH FUR 6 ELEMENTEN KODE | Kw LEISTUNG
ARANDELA CON 6 RESISTENCIAS CODIGO | POTENCIA
ONAHEL| M3 6 SNEMEHTOB KoL | MOWHOCTH I
02616 W 3000 vV 230
6200 mn T —p
01561 W 2000 vV 230 W” 0 _D:ﬂ]_ll_ H l
e
- L —g4remp ( )
\_PO0S. 29
\_ 270 mm — 8KW [ 05726
\ 03413 \__00178/1 :
|
CALDAIA 20 LT. . 10 KW 05543
BOILER 20 LT. |_
CHAUDIERE 20 LT. !
KESSEL 20 LT. |
CALDERA 20 LT. '
EOWNEP 20 LT, |
! 12 KW ¢ 05590
-
05230/C |
|
00178/1 |
15 KW p 05725
&
|
|
—l= 18 KW ¢ 56160
(CONTROLLO DI LIVELLO ELETTRONICO) T " T T
(ELECTRONIC LEVEL CONTROL) | |
(CONTROLE DE NIVEAU ELECTRONIQUE) | N
(ELEKTRONISCHE WASSERSTANDSKONTROLLE) i
CONTROL DE NIVEL ELECTRONICO
§3]‘IEKTPOHHI:IL71 KOHTPOMb YPOBH%I) | %F 5KW 0 05503
__________________ _1 r
|
|
|
: 6 KW ¢ 04697
E 07570 BOLEROLT. —
E J: KESs 81T i
=0 CALDERAQLT. -
~ BOWNEP 9 LT. |
| '
. | 8KW | 06625
' I
|
|
= 10 KW ¢ 06757
|
|
= |
L
(9 L) - 07128/C 00178/1 12KW ¢ 57101
M_0367/3
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IMPIANTO ELETTRICO PER MACCHINA CON CALDAIA (LIVELLO ELETTRONICO) (SCHEDA ELETTRONICA)

ELECTRIC INSTALLATION FOR MACHINE WITH BOILER (ELECTRONIC LEVEL ) (ELECTRONIC CARD)

INSTALLATION ELECTRIQUE POUR MACHINE AVEC CHAUDIERE (NIVEAU ELECTRONIQUE) (FICHE ELECTRONIQUE)
SCHALTPLAN FUR MASCHINE MIT KESSEL (ELEKTRONISCHES NIVEAU) (ELEKTRONISCHE KARTE)

INSTALACION ELECTRICA POR MAQUINA CON CALDERA (NIVEL ELECTRONICO) (ESQUELA ELECTRONICA)
ONEKTPUYECKAS CUCTEMA NSt MALLWHBI C BOMNEPOM (SNEKTPOHHbIV YPOBEHb)(QNEKTPOHHASI CXEMA)

05699 05699
7 i
‘/ ) 08059 08059 08059
6RA |
6V 6M 6P 07769
00! ]
e 201 20 I 2 I e
O |
| I.| oo oo oo
IQO [c] i ® . [©XO)
O » ©
00 OO0
[CXCSXC) [CXCXO)

/ 51v 5M
HR40=01531 VOLT400 = 08064 (2,5 + A,k

LCD18=08061
VOLT230 = 08095 (4 + 6,3)

00
02912 00

- |00

BREEREERERERE — =
00 ololo|olololo|ofo]olo|o

02231 02268 07550

07430
06473

1 1 1
0 0fo 0

/ /[ \

02230 / /07550\ 02230

IMPIANTO ELETTRICO PER MACCHINA SENZA CALDAIA - (SCHEDA ELETTRONICA)
ELECTRIC INSTALLATION FOR MACHINE WITHOUT BOILER (ELECTRONIC CARD)
INSTALLATION ELECTRIQUE POUR MACHINE SANS CHAUDIERE (FICHE ELECTRONIQUE)
SCHALTPLAN FUR MASCHINE OHNE KESSEL (ELEKTRONISCHE KARTE)

INSTALACION ELECTRICA POR MAQUINA SIN CALDERA (ESQUELA ELECTRONICA)

SNEKTPUYECKAA CUCTEMA ANA MALLWHBI BE3 BOWNEPA (SNEKTPOHHAA CXEMA) 07430
06473
08059 08059
Vo o L
EEE] CIEI)
oooog oooog %@ ! é .LQ @I“
oo oo + ] ) A?w
00297 o8 loo ) ) e (14 9
® ® e
OQOQO geo @ n
[© 0 O] [CXCXC] =

51M

BEEEEEEEEEES
(e][e][e][e][e][e][e][e][e][e][e][e]

=

)
/07550\ 02230

VOLT400= 08064 (2,5 + &4,1) 02230
VOLT230= 08095 (& + 6,3)

M_0349/4
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CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
00178 |GUARN. Diam. 200 GASKET Diam. 200 JOINT Diam. 200 DICHTUNG Diam. 200 GUARNICION Diam. 200
00178/1 GUARN.FLANGIFLON MM.10 X3  MT. GASKET (FLANGIFLON) MM.10X3 MT. JOINT (FLANGIFLON) MM.10X3  MT. 0,564 DICHTUNG (FLANGIFLON) MM.10X3 MT.  [GUARNICION (FLANGIFLON) ~ MM.10X3
0,564 0,564 0,564 M.0,564
00191 |MANOMETRO 0-10 BAR MANOMETER 0-10 BAR MANOMETRE 0-10 BAR MANOMETER 0-10 BAR MANOMETRO 0-10 BAR
00297 |MORSETTO 10A TERMINAL 10 A. BORNE 10 A. KLEMME 10A. TERMINAL 10A.
00321 |MANIGLIA PLATONCINO HANDLE FOR PLEAT SETTER POIGNEE' DE TALOCHE ANDRUCKPATSCHEGRIFF MANILLA POR PLATO DE MANO
00398 |POMOLO SNODO KNOB POMMEAU GELENKHEBEL POMO DE ARTICULACION
00415 |ESTENSORE MANICHE SLEEVES EXPANDER EXTENSEUR DE MANCHES AERMELSPANNER EXTENSORE DE MANGAS
00416 |MOLLA ESTENSORE SPRING FOR SLEEVE EXPANDER RESSORT POUR EXTENSEUR MANCHE ~ |FEDER FUR AERMELSPANNER MUELLE EXTENSORE
00553 |RUBINETTO SFIATO ARIA MF 1/4 BREATHER COCK ROBINET SOUPIRAIL KUGELHAHN FUR LUFTAUSBLAS GRIFO AIRE MF 1/4"
00897 |SUPPORTO ASTINA PEDALE SUPPORT FOR ROD OF PEDAL SUPPORT DE TIGE PEDALE HALTERUNG F. PEDALSTAB SOPORTE ASTA PEDALE
01034/1 BOBINA EV ACQUA 230/1/50-60 *X |COIL FOR WATER SOLENOID VALVE V.  [BOBINE ELECTROVANNE EAU  230/50- |SPULE WASSERMAGNETVENTIL  230/50{BOBINA ELECTROVALVULA DE AGUA
RIC SOST 01034* 230/50-60 60 60 230/50-60
01085 |VALVOLA CLAPPE' 3/8" CHECK VALVE 3/8" SOUPAPE A CLAPET 3/8 RUCKSCHLAGVENTIL 3/8" VALVULA DE RETENCION 3/8"
01241 |MOLLA PINZA MG SPRING FOR CLAMP RESSORT POUR PINCE FEDER FUR KLAMMER MUELLE POR PINZA MG
01270 |SARACINESCA SFERA 1/2" TOTAL GATE VALVE 1/2 CLAPET ABILLE 1/2" KUGELABSPERRSCHIEBER 1/2" CORTINA METALICA A ESFERA 1/2"
01326 |SUPPORTO MORSETTIELETTRICI TERMINAL SUPPORT SUPPORT DE BORNES KLEMMENHALTERUNG SOPORTO BORNES
01510 |EL W 3350 OCC 3 LSF270 V.230/50  |HEATING ELEMENT W3350 V.230/50 RESISTANCE W3350 V.230/50 HEIZSTAB ZU 3350 W V.230/50 RESISTENCIA W 3350 - V. 230/50
01511 |EL W 4000 OCC 3 LSF270 V.230 HEATING ELEMENT W4000 V.230/50 RESISTANCE W 4000 V. 230/50 HEIZSTAEBE 4000W V.230/50 RESISTENCIA W4000 V. 230
01512 itgASI%OO OCC 4LSF270 V-230IN HEATING ELEMENT W5000 V.230/50 RESISTANCE W 5000 V. 230/50 HEIZWIDERSTAND 5000W V.230/50 RESISTENCIA W 5000 V.230/50
01531 |CONTATTORE HR40 45A 230/50-60 §§0v5%T;)CONTROL SWITCH HR 40 TELERUPTEUR HRA40 45A 230/50-60 ggHUTZSCHALTER HRA0 454 V230150 CONTACTOR HR 40 45A 230/50-60
01561 EL W 2000 OCC LSF270 V230 3 SPIRE HEATING ELEMENT W2000 LSF 270 V.230 |[RESISTANCE W2000 LSF270 V.230 HEIZELEMENT 2000W LSF270 V.230 RESISTENCIA W2000 LSF270 V.230

INCOLOY

01679

EL W 6000 LSF270 V230 INCOLOY

HEATING ELEMENT W6000 V.230

RESISTANCE W6000 V.230

HEIZELEMENT 6000 W V.230

RESISTENCIA W6000 - VOLT. 230

v} ojonde)
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CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
01855 |BUSSOLA GUIDA MOLLA SPRING DOUILLE POUR RESSORT FUHRUNGSHUELSE FUR FEDER BRUJULA POR MUELLE
01912 |MOLLA VALVOLA ARIA BOX SPRING FOR AIR VALVE IDEABOX RESSORT POUR VANNE AIR IDEABOX FEDER FUR UMLENKKLAPPE MUELLE VALVULA AIRE IDEABOX
01993 |VOLANTINO M 8x30 VCT 50 HANDWHEEL M 8x25 PETIT VOLANT M 8x25 HEBEL VOLANTE M 8X25
02085 |MOLLA SPALLA CASTELLO SPRING FOR DUMMY SHOULDER RESSORT POUR EPAULES POUPEE FEDER FUR GESTELLSSCHULTERN MUELLE PARA ESPALDA ARMAZON
02230 I\;\‘ETRESSUTTORE BIPOLARE TASTO MAIN SWITCH GREEN INTERRUPTEUR GENERAL VERT HAUPTSCHALTER-GRUN INTERRUPTOR BIPOLAR VERDE
02231 :L\IJSESRORUTTORE UNIPOLARE TASTO BOILER SWITCH RED INTERRUPTEUR CHAUDIERE ROUGE ROTER KONTROLLSCHALTER INTERRUPTOR ROJO
02268 |SPIA DOPPIA SIGNAL LUX DOUBLE LIGHT SIGNAL LUX VOYANT DOUBLE SIGNAL LUX KONTROLLEUCHTE GELB/ROT LUZ DOBLE SIGNAL LUX
02438 |PINZA IDEA 5 + SPUGNA CLAMP IDEA 5 PINCE IDEA 5 IDEA 5 KLAMMER PINZA + ESPONJA POR IDEA 5
02473 |POMOLO PER PINZA BOX HANDLE FOR CLAMP IDEABOX POIGNEE POUR PINCE BOX KUGELGRIFF IDEABOX POMO POR PINZA BOX
02614 |EL W 1700 OCC 1 LSF270V230 RA HEATING ELEMENT W1700 LSF 270 RESISTANCE EPINGLE W1700 LSF 270  [HEIZSTAB ZU W 1700 LSF 270 RESISTENCIA W1700 LSF270
02615 |EL W 2500 OCC 1 LSF270 HEATING ELEMENT W2500 LSF 270 RESISTANCE EPINGLE W2500 LSF 270  |HEIZSTAB ZU W 2500 LSF270 RESISTENCIA W 2500 LSF270
02616 |EL W 3000 OCC 1 LSF270 HEATING ELEMENT W3000 LSF270 RESISTANCE EPINGLE W3000 LSF27 HEIZSTAB ZU W 3000 LSF 270 RESISTENCIA W3000 LSF270
02746 |MICROINTERRUTTORE C149ZN3 MICROSWITCH MICROINTERRUPTEUR MIKROSCHALTER FUR FUSSPEDALE MICROINTERUPTOR PEDAL

02851/1 [PRESSOSTATO CALDAIA 1/4" XP110 PRESSURE SWITCH XP110 1/4" PRESSOSTAT 1/4" XP110 DRUCKWAECHTER XP110 1/4" PRESOSTATO XP110 1/4"
02912 |MORSETTO PA 220 TERMINAL PA 220 BORNE PA 220 KLEMME PA 220 TERMINAL PA220
03154 |POMPA PSAM70 230/1/50 PUMP PSAM 70 V.230/1/50 HZ. POMPE PSAM 70 V.230/1/50 HZ. PUMPE PSAM 70 V.230/1/50 HZ. BOMBA PSAM 70 V.230/1/50 HZ.
03165 |PORTAGOMMA CURVO 3/4"F X 12 HOSE HOLDER 3/4"F X 12 EF?(A]I-\;CHEMENT/INSERTION TUYAU 314" GUMMIUNTERLAGE 3/4"F X 12 SOPORTE TUBO GOMA CURVO 3/4"F X 12
03221 |PINZA SPECIALE CURVA X BOX SPECIAL BENDED CLAMP PINCE SPECIALE COURBE BOGENFORMIGE GREIFERZANGE PINZA ESPECIAL CURVADA
03222 PINZA SPECIALE RETTANGOL. X BOX 128-|SPECIAL RECTANGULAR CLAMP  128- |PINCE SPECIAL RECTANGULAIRE 128- [RECHTECKIGE GREIFERZANGE  128- [PINZA ESPECIAL RECTANGULAR 128-

8.10.04 8.10.04 8.10.04 8.10.04 8.10.04

03413 |FLANGIA DIAM. 200 12 FORI F114 FLANGE D.200 FLASQUE D.200 F114 FLANSCH 6 ELEMENTEN DIAM.200 ARANDELA D.200- 6 RESISTENCIAS
03567 KIT GOMMINI E VETRO LIVELLO VISIVO  |KIT OF GASKET, GLASS FOR SHORT SERIE DE JOINT+VERRE POUR NIVEAU SCHAUGLAS MIT DICHTUNGEN (KURZ) SERIE GUARNICION Y VIDRIO DE NIVEL

CORTO

VISUAL LEVEL CONTROL

VISUEL COURT

CORTO

¥ ojonde)
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CODICE

ITALIANO

ENGLISH

FRANCAISE

DEUTSCH

ESPANOL

03568

CORPI LIVELLO VISIVO 1/2" (INF+SUP)

CORPS FOR VISUAL LEVEL CONTROL

CORPS CONTROLE NIVEAU VISUEL

KIT FUR SCHAUGLASKORPER

CUERPOS CONTROL DE NIVEL

FLOW CONTROL VALVE FOR UNION

REGULATEUR UNIDIRECTIONNEL

REGULADOR UNIDIRECCIONAL PARA

03867 |REGOLATORE UNID. RACCORDO TUBO4 TURE RACCORD TUYAU EINSINNREGLER VERBINDUNGROHR RACOR TUBO
04644 |SONDA LIVELLO TL30 265MM PROBE OF LEVEL TL 30 X 265 MM SONDE DE NIVEAU TL 30 X 265 MM NIVEAU SONDE TL 30 X 265 MM SONDA PARA NIVEL TL 30 X 265MM
04724 |RONDELLA PIANA OTT.13X24X2,5 BRASS WASHER 13X24X2,5 RONDELLE EN LAITON 13X24X2,5 E;Q;Ifz'\gESSINGSCHElBE ARANDELA DE LATON 13X24X2,5
04968 |VALVOLA RITEGNO 3/8'TIPO ROMA CHECK VALVE 3/8 ART.104 3/8 VANNE DE RETENUE 3/8 RUCKSCHLAGVENTIL 3/8 VALVULA RETENCION 3/8"
05151 |BATTERIA VAPORE COSMOS STEAM RADIATOR BATTERIE DE VAPEUR DAMPFBATTERIE BATERIA A VAPOR
05156 |BUSTO CENTRALE CENTRAL BODY BUSTE CENTRAL BUSTE BUSTO CENTRAL
05157 |COPPIA SPALLA DX SX RIGHT AND LEFT SHOULDER EPAULE DROITE ET GAUCHE SCHULTER LINKS UND RECHTS ESPALDA DERECHA'Y IZQUIERDA
PORTA COSMOS( PROFILI+ ,
05158 GUARNIZIONI+POLICARBONATO) DOOR (OUTLINE + GASKET) PORTE (PROFIL + JOINT) TUR (PROFIL + DICHTUNGEN) PUERTA (PERFIL + JUNTAS)
PERNO PER SUPPORTO CASTELLO ZAPFEN FUER HALTERUNG DES PERNO DE SOPORTE MUNECO DE
05159 GIACCA PIN FOR JACKET DUMMY SUPPORT PIVOT POUR SUPPORT POUPEE OBERBEKLEIDUNGSGESTELL. CHAQUETA
05162 |LAMIERA PROTEZIO.GIACCA COSMOS  |PLATE COVER FOR COSMOS TOLE DE PROTECTION POUR COSMOS  [SCHUTZBLECH FUER JACKE COSMOS ggngAozE PROTECCION CHAQUETA DE
05164 PIATTO (L.68 + L.78)X FERMA ROTAZIONE [PLATE TO STOP DUMMY ROTATION OL.68|M PLAT POUR FERMER LA ROTATIONDE |PLATTE ZUR GESTELLROTATIONS- PLATO POR PARAR LAROTACION DEL
CASTELLO +L.78) LAPOUP E UNTERBRECHUNG MU¥ECO (L.68 + L.78)
05166 |BUSSOLA GUIDA PERNO ESAGONALE BUSH FOR HEXAGONAL PIN DOUILLE POUR PIVOT HEXAGONAL HUELSE FUR SECHSKANT STIFT BRUJULA PARA PERNO HEXAGONAL
05201 |BOCCOLE AUTO.18 X 22X 18 BUSHING 18X22X18 BOUCLE 18X22X18 BUCHSE 18 X 22 X 18 CHAPITA 18X22X18
05209 |GRUPPO GIACCA COMPLETO COMPLETE FORMER FOR JACKETS POUPEE POUR VESTES COMPLET OBERBEKLEIDUNGSFORM KOMPLETT ~ |FORMA COMPLETA PARA CHAQUETAS
05211 |SACCO X GIACCA CASTELLO COSMOS  [BAG FOR JACKETS DUMMY SAC POUR POUPEE VESTE SACK FUR DIE FINISH-KABINE FUNDA PARA ARMAZON CHAQUETAS
CALDAIA COSMOS ELETTR.P.E.D. ISPESL INSULATED BOILER FOR CHAUDIERE ISPESL CALORIFUGE' POUR CALDERA ISPESL AISLADA PARA
05230 COIBENTATA CABINET CABINE ISOLIERTER ISPESL KESSEL CABINA
SPRING FOR OPENING THE TOP  AREA [RESSORT POUR OUVRIR CEINTURE . < MUELLE PARA ABRIR LAS FORMAS CAJA
05234 |MOLLA X DIVARICAZIONE FORME BACINO OF TROUSERS PANTALON FEDER FUR HOSENBUNDFORMOFFNUNG PANTALON
05317 |SUPPORTO APPENDIABITI X COSMOS SUPPORT FOR HANGERS SUPPORT POUR CINTRES KLEIDUNGSAUFHANGER SOPORTE POR LAS PERCHAS
05331 |GR.CALDAIAISPESL ELETT. X COSMOS COMPLETE ELECTRONIC ISPESL GROUPE CHAUDIERE ELECTRONIQUE ~ [ELEKTRONIKER KESSEL AGGREGAT GRUPO CALDERA ELECTRONICA

BOILER

ISPESL

ISPESL

ISPESL

05346

MANOPOLA 1280/40M8

HANDLE 1280/40M8

POIGNEE 1280/40M8

GRIFF 1280/40M8

MANOPLA 1280/40M8
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05355/1 |CALDAIA COIBENTATATA COSMOS TOV. [INSULATED BOILER TOV MOD. CHAUDIERE CALORIFUGEE' TOV MOD. [ISOLIERTER KESSEL TUV CALDERA AISLADA TUV MODELO
ELETTRONICA ELECTRONIC ELECTRONIQUE ELETTRONIK ELECTRONICO

GROUPE CHAUDIERE TUV MOD.

05356 [GR.CALDAIA TUV ELETT. X COSMOS COMPLETE TUV BOILER ELECTRONIC ELECTRONIQUE KESSEL AGGREGAT ELETTRONIK TUV ~ |GRUPO CALDERA TUV ELECTRONICA
05409 |MOLLA X TENDIBACINO COSMOS SPRING FOR WAIST BAND EXPANDER RESSORT POUR EXTENSEUR BASSIN FEDER FUR HOSENBUNDSPANER MUELLE TENSOR CAJA PANTALON
05454 |FORMA BACINO X COSMOS WAIST BAND SHAPE FORME BASSIN HOSENBUNDFORM FORMA CAJA PANTALON
05459 |RONDELLA FERMO X MOZZO COSMOS ~ [WASHER RONDELLE SCHEIBE ARANDELA
05477 |SUPPORTO CASTELLO COSMOS DUMMI'S SUPPORT FOR CABINET SUPPORT POUPEE CABINE HALTER FUR BUGELAUFSATZ SOPORTE MUNECO CABINA
05498 |CARRELLO TENDIGAMBE COMPLETO COMPLETE LEGS EXPANDER TROLLEY ES'CRRIOT TENDEUR JAMBES PANTA- HOSENBEINSCHLITTEN KOMPLETT ggRMi?ETT%\ISOR PERNERA PANTALON
05499 GRUPPO TRES TENDIBACINO AUTOMATIC WAIST EXPANDER GROUP FORME EXTENSEUR BASSIN AUTOMA- AUTOMATISCHER HOSENBUNDSPANNER |TENSOR CAJA PANTALON AUTOMATI-CO
AUTOMATICO TIQUE
05517 GUARN. EST.PROFILO PERIMETRALE EXTERNAL GASKET FOR PROFILE OFTHE [JOINT EXTERIEUR POUR CONTOUR DE TOURABDICHTUNG GUARNICION EXTERIOR DE PERFIL DE LA|
PORTA COSMOS DOOR LA PORTE PUERTA
05522 |FUNE X TENDIGAMBE COSMOS BAG CONNECTION WIRE FIN BRANCHEMENT SAC SEIL PUPPENSACK CUERDA POR SACO MANIQUI'
05543 RESISTENZA W10000 DIAM. 200 LSF270 FLANGE D.200 - ELEMENTS W10000 FLASQUE D.200 RESISTANCES ~ W10000 [FLANSCH D.200 HEIZELEMENT W 10000 ARANDELA D.200 - RESISTENCIAS
3EL SALDATA W10000
RESISTENZA W12000 DIAM. 200 LSF270 FLASQUE D.200 - RESISTANCES SAUDE' [FLANSCH D. 200 - HEIWIDERSTANDW ARANDELA D.200 - RESISTENCIAS
05590 3EL SALDATA FLANGE D. 200 - ELEMENTS 12000W W12000 12000 W12000
05620 |SPALLINA TOPPER CABINA TOPPER FORM BAG FOR CABINET HOUSSE POUR TOPPER (CABINE) TOPPERFORMTEIL FUR KABINETT FORMA DE TOPPER (CABINA)
GRUPPO TRES.TENDIBACINO FORME EXTENSEUR BASSIN PNEUMATISCHE HOSENBUND-
05622 PNEUMATICO PNEUMATIC WAIST EXPANDER GROUP PNEUMATIQUE SPANNERGRUPPE TENSOR CAJA PANTALON NEUMATICO
05636 |MANOPOLA A GALLETTO 10 MA WING NUT HANDLE 10 MA POIGNEE A OREILLE 10 MA HANDGRIFF MANILLA 10 MA
05688 S/L.\ngls: ;(\)/.:.TAE.FV'AREGOLAZIONE X SHEATH + ADJUSTMENT SCREW GAINE + VIS DE REGULATION HULLE + REGULIERUNGSCHRAUBE VAINA + TORNILLO DE REGULACION
MOLLA PINZA TENDIGAMBE CABINA RESSORT POUR PINCE JAMBES - MUELLE PARA PINZA TENSOR DE
05689 ROTATIVA CLAMP SPRING FOR LEGS EXPANDER PANTALON FEDER FUR HOSENBEINKLAMMER PERNERA PANTALON
FILTRO RC 0,1UF/100 OHM+PUNTALALINI FILTER RC 0, 1UF/100 OHM +
05699 L.110 MM. FILTER RC 0,1UF/100 OHM FILTRE RC 0,1UF/100 OHM VERSCHRAUBUNGEN L. 110 MM FILTRO RC 0,1UF/100 OHM
RESISTENZA W15000 DIAM. 200 LSF270 FLASQUE D.200 - RESISTANCES SAUDE' [FLANSCH D. 200 - HEIWIDERSTANDW ARANDELA D.200 - RESISTENCIAS
05725 3EL SALDATA FLANGE D. 200 - ELEMENTS 15000W W15000 15000 W15000
05726 RESISTENZA W 8000 DIAM.200 LSF270 FLANGE D. 200 - ELEMENTS 8000W FLASQUE D.200 - RESISTANCES SAUDE' [FLANSCH D. 200 - HEIWIDERSTANDW ARANDELA D.200 - RESISTENCIAS W8000

3EL SALDATA

W8000

8000

05807

CILINDRO 20X200/1260

CYLINDER 1260.20.200

CYLINDRE 1260.20.200

ZYLINDER 1260.20.200

CILINDRO 1260.20.200
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) SOLENOID VALVE FOR RECOVERY ELECTROVANNE RESERVOIR CONDEN- |VENTIL FUR KONDENSATBEHAELTER3/8" [ELECTROVALVULA DEPOSITO DE
05808 |EV X SERE.COND.3/6" 230150160 TANK 3/8" 230/50/60 SATION 3/8" 230/50/60 230150160 COPNDENSADOS 3/8"

05819 |PARALIVELLO LUNGO X COSMOS LONG PLEXIGLASS PROTECTION PROTECTION VERRE NIVEAU LONG SCHAUGLASBESCHUTZUNG (LANG) PROTECCION POR TUBO NIVEL
05831 |SENSORE MAGNETICO AUTOM.PORTA  |[MAGNETIC DETECTOR CAPTEUR MAGNETIQUE MAGNETISCHER SENSOR CAPTADOR MAGNETICO
05832 |MAGNETE PORTA AUTOMATICA MAGNET FOR AUTOMATIC DOOR AIMANT PORTE AUTOMATIQUE MAGNET FUR AUTOMATISCHE TUER IMAN DE PUERTA AUTOMATICA
05890 VENTILATORE U/DS182 KWO0,75 400Y/3/50-|COMPLETE FAN MOD U/DS182 KW0,75  |VENTILATEUR MOD U/DS182 VENTILATOR MOD U/DS182 KW0,75 VENTILADOR MOD U/DS182 KW0,75
60 X CABINA 400/3/50-60 KWO0,75400/3/50-60 400/3/50-60 400/3/50-60
GIRANTE+COPERCHIO POMPA COURONNE MOBILE + COUVERCLE LAUFRAD+DECKEL PUMPE PSAM 70 RODETE + TAPA DE BOMBA
06256 PSAM70/PSA70 IIPELLER + COVER PSAM70/PSATO POMPE PSAM70/PSA70 PSA70 PSAM70/PSA70
06257 |GUARNIZIONI POMPA PSAM70/PSA70 GASKET PSAM 70 JOINT PSAM 70 DICHTUNGEN PUMPE PSAM 70 GUARNICION POR BOMBA PSAM 70
06473 |SCHEDA TIMER MANICHINO 3 RELE'. ELECTRONIC CARD -3 RELAYS MICROPROCESSEUR 3 RELAIS ELEKTRONISCHE KARTE 3 RELAIS ESQUELA ELECTRONICA 3 RELE
06483 SERBATOIO SEPARATORE CONDENSA X CONDENSATE SEPARATOR TANK BACHE SEPARATEUR DE CONDENSAT ~ |[KONDENSATGEFA DEPOSITO SEPARATOR CONDENSADOS
COSMOS/E GREZZO
06540/1 [VALVOLA SIC.1/2"B10/C TAR 6,5 SAFETY VALVE 1/2" B10/C VANNE DE SECURITE' 1/2" B10/C SICHERHEITSVENTIL 1/2" B10/C VALVULA DE SEGURIDAD 1/2"'B10/C
TANK ISOLATOR FOR FINISHING ISOLANT RESERVOIR DE CABINE ISOLIERSTOFF FUR BEHAELTER DER  [AISLANTE DEPOSITO CABINA DE
06663 |ISOLANTE SERBATOIO COSMOS ELETTR. CABINET - ELECTRONIC MODEL DEREPASSAGE - MOD. ELECTRONIQUE  [FINISHKABINE-ELEKTRONISCH PLANCHADO - MOD. ELECTRONICO
06689 |DEFLETTORE VAP.RAME COSMOS/E COPPER STEAM DEFLECTOR DEFLECTEUR VAPEUR EN CUIVRE DAMPFABLENKER AUS KUPFER DESVIADOR VAPOR EN COBRE
SERBATOIO SEPARATORE CONDENSA X "
06696 COSMOS/E SENZA CALDAIA CONDENSATE SEPARATOR TANK BACHE SEPARATEUR DE CONDENSAT  |KONDENSATGEFA DEPOSITO SEPARATOR CONDENSADOS
MICROPROCESSEUR 2 RELAIS ~ PIVOT [ELEKTRONISCHE KARTE 2 RELAIS- ESQUELA ELECTRONICA 2 RELE
07430 |SCHEDA TIMER 2 RELE-PERNO 35MM ELECTRONIC CARD -2 RELAYS 35 MM, ZAPFEN 35MM PERNO 35 MM.
07550 |DOPPIO INTERR. 0-1 NERO DOUBLE SWITCH 0-1 BLACK DOUBLE INTERRUPTEUR 0-1 NOIR DOPPELSCHALTER 0-1 SCHWARZ DOBLE INTERRUPTOR 0-1 NEGRO
07769 |CENTR. LIVELLO STIRO DE LUXE LEVEL SWITCHBOARD (STIRO DE LUXE) -IIZ-)AEBLLLIJE)?I;J DE COTROLE NIVEAU - STIRO FBQTEAUSTEUERGEHAUSE STIRO DE CENTRALITA NIVEL STIRO DE LUXE
08059 |CONTATTORE 9A 230VAC 50/60 HZ. CONTACTOR 9A 230VAC 50/60 HZ. CONTACTEUR 9A 230VAC 50/60 HZ. E(Z:HTUZSCHALTER SA230VAC  50/60 CONTACTOR 9A 230VAC 50/60 HZ.
08061 |CONTATTORE 18A 230VAC 50/60 HZ CONTACTOR 18A 230VAC 50/60 HZ CONTACTEUR 18A 230VAC 50/60 HZ fl(Z:HUTZSCHALTER 18A 230VAC  50/60 CONTACTOR 18A 230VAC 50/60 HZ
08064 |RELETERMICO 25 -4A THERMAL CUTOUT 2,5 - 4A RELAIS THERMIQUE 2,5 - 4A THERMISCHES RELAIS 2,5 - 4A RELE TERMICO 2,5 - 4A
08095 |RELE' TERMICO 4-6 A THERMAL CUTOUT 4-6 A RELAIS THERMIQUE 4-6 A THERMISCHES RELAIS 4-6 A RELE TERMICO 4-6 A
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10192 |SILENZIATORE BRONZO SA70701/8"  |SILENCER SILENCIEUX SCHALLDAEMPFER SILENCIADOR
10593 |MOLLA CONTR. LIVELLO SPRING RESSORT FEDER MUELLE
11719 |MANOMETRO 1/8" D.50 ATT.POST. MANOMETER MANOMETRE MANOMETER MANOMETRO
12603 |EV ACQUA 230/1/50-60 3/4" 1/4" SOLENOID VALVE ELECTROVANNE EAU WASSERMAGNETVENTIL ELECTROVALVULA DE AGUA
12788 |PEDALE PNEUMATICO DPA-3RC-N PNEUMATIC PEDAL PEDALE PNEUMATIQUE PNEUMATISCHES PEDAL PEDAL NEUMATICO
56160 |RESISTENZAW18000,200 LSF2703 ELANGE D.200 -ELEVENTS 18000 W FLASQUE D.200 - RESISTANCES SAUDE' [FLANSCH D. 200 - HEWIDERSTANDW  [ARANDELA D.200 - RESISTENCIAS

ELEMENTI SALDAT

W18000

18000

W18000
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